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HEPEJIIK YMOBHHUX ITO3HAYEHD

MK — meTadhopu-KOMIO3UTH
MIIK — MmeTadopruHO-TIEPEOCMUCTEHT KOMITIO3UTH

MMK — Metad)opu4HO-MOTHBOBaH1 KOMITO3UTH



BCTYII

Marictepcbky poOOTYy MNPHUCBAYCHO MeTadopaM-KOMIIO3UTaM SIK 3aco0y
HOMIHAIIIT Ta XapaKTEepUCTUKU OCOOM y CydyacHI aHIIIMCHKIA MOBI 3 TOYKH 30pYy
nepexsiamy.

CyyacHa aHrJiiicbka MOBa XapaKTEPU3YETHCS 3POCTAIOYOID  POJLIIO
KOMIIO3UTHOTO crioco0y yTBOpeHHs ciiB. [[pHunHOIO IIOTO TIPOIECY € TeHISHITIs
70 eKOHOMIii MOBHUX 3ac00iB. Llei crocid cioBOTBOpY Mae Miclie Y BCix cdepax
MOBH. 3a mMipaxyHKamMu JIIHIBICTIB BIH € OJHHMM 3 HaWOUIbII TPOIYKTUBHUX
Croco0iB yTBOpPEHHSI HOBUX CJIB B aHIINCBHKIM MOBi. Bapro 3a3HauuTH, 110
BEJIMKii KUTBKOCTI JIGKCHYHUX OJIMHUIb, YTBOPEHUX CIIOCOOOM CIIOBOCKIIAJAHHS,
npuTamMaHHe MeTaopuyHe MEePEeOCMUCIICHHS BCiei JiekceMu abo ojgHoro 3 ii
KoMrmoHeHTiB. Kommno3utu Takoro Ttumy € iHpopMaiiiiHo HacuueHumu. Lle
NOSICHIOETBCSL 1X CKJIAAHOI0 MOPQOJIOTIYHOI CTPYKTYpPOIO, KOJIU KOXHHMA 3
KOMIIOHEHTIB pPOOUTH CBI BHECOK Yy 3arajibHy TpaHC(hOpMOBaHY CEMaHTHKY
KOMMO3uTH. YacTo MeTagopruyHe MEePeOCMUCIICHHS TapaHTye iM PO3LUIUPEHHS PO
KOHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTY B OTPHUMaHHI HUMH €KCIPECUBHOTO 3a0apBieHHs. Lle
0COOJIMBO CTOCYETHCSI CYOCTaHAAPTHUX MPOIIAPKIB aHTIIIMCHKOT MOBH.

AKTyaJIbHiCTh HAIIIOT'O JIOCIIIICHH S 00yMoBJIeHa 3arajibHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO CyYaCHHMX JIIHTBICTUYHUX JOCTIKCHh Ha KOMILUIKCHE BUBUYEHHS
MOBHUX OJIMHHUIIb 3 OTJIAMY Ha iX CTPYKTYpPHi, CEMaHTH4YHI Ta (PYHKI[IOHAIbHI
XapakTepucTUKU. HeoOXiMHICTh, JaHOTO JOCHIIKEHHS € IMOTPEOOI0 3allOBHUTH
MEBHI JIaKyHHW, SKi ICHYIOTh y BHBUYEHHI MeTadOp-KOMIIO3UT B3arajii Ta
MEePEeKIaalibKOro acleKTy JaHOTO JIIHIBICTUYHOTO SIBUIIIA 30KpeMa.

Meta po0GoTH — BHUSBIEHHS Ta XapaKTEPUCTHKA MeTa(Op-KOMIIO3UT SIK
3aco0y HOMIHAIIi Ta XapaKTepPUCTHUKU OCOOM y CydacHId aHIJMChKIA MOB1 Yy
MepeKIIalallbkoMy acleKTI.

J{s1 TOCSITHEHHS TTIOCTABJICHOT METH JTOCTIPKEHHST HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKl

3aBIaHHA:



5

1) 3’sicyBaTH TEOPETUYHI OCHOBH JTOCIIDKEHHSI CIIOBOCKIIQIaHHS y Cy4acHIiN
AHTJIACHKINA MOBI Ta METAOPUUHOTO CIOBOCKIIAJaHHS 30KpEMA;

2) pO3IJIIHYTH CTPYKTYpPY 1 CEMAHTUKY aHTJIIMCHKUX KOMIIO3UTIB;

3) po3kpuTH  (QYHKIIIOHANIBHI  OCOOJUBOCTI  MeTaOp-KOMIIO3UT B
AHTJIIMCBHKIN MOBI,;

4) mnpoaHamizyBaTh CHOCOOM TEpeKiIaay KOMIO3UT 3 MeTadOopUuHUM
3HAYCHHSIM;

5) JOCHIAMTH MOXKJIMBOCTI IMIUIEMEHTAll pe3yJbTaTiB  JAOCIIKCHHS
MeTaOop-KOMITO3UT aHTIIHCHKOT MOBH Y HaBUAJIBHHH MPOIIEC.

O006’exTOM JOCHIIKEHHST € METadOpU-KOMIIO3UTH CY4acCHOI aHITINCHKO1
MOBH.

IIpeamerom  JoCHiKEHHS €  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI  OCOOJIMBOCTI
MeTadop-KOMIIO3HUT AK 3ac00y HOMIHALll Ta XapaKTepUCTUKU OCOOM Yy CydacHii
aHTIMCHKIN MOBI, X QYHKIIIHHHUN TOTEHITIaT Ta OCOOJIUBOCTI IX MEepeKIany.

Marepianom gocmimkeHHs crtaau 100 TexcroBux (parMeHTIB Ha
nmo3HaueHHsT MeTadop-KOMIO3uT, BimiOpanux 31 CIOBHMKAa aMEpPUKaHCHKOTO
cienry E.I. Ty30BchKOT0, @ TaKOXK 3 @aHTJIOMOBHOI XyI0KHBOT JIITEpaTypH.

MeToau J0CIIKEHHS] 3yMOBJICHI METOI0, 3aBJIaHHSMH Ta MPOaHai30BaHUM
MarepiajJoM: 31CTaBHUM METO/I, IO IOJIATAE Y CHIBBIAHECEHHI MeTa(op-KOMIIO3UT
3a pI3HUMHU KJIacH(}IKaIlIHHUMH O3HAKaMU — CTPYKTYPHHMH, CEMAHTUYHUMHU Ta
(GYHKITIOHATPHIMH Ha Martepiaii JIGKCUKOTpadiuHUX JKEpesn Ta aHTIOMOBHHX
XYZIO’)KHIX TEKCTIB; KOHTEKCTyaJIbHO-1HTEPIPETALIMHIM, IO TOJIATAE Y 3’ ACyBaHHI
crenu@iki 3HAYCHHS] KOHKPETHOI MeTadOopH-KOMIIO3UTa Yy TEKCTI OpHTiHaly Ta
Horo mepekyajai; OMUCOBHM, 3a JONOMOIOI0 SKOro OyJo OOIpYHTOBaHO
BUKOPHUCTaHHS MEBHOTO TUITY MEpEKIaay; MEeTol TpaHCPOopMaIliiiHOrO aHami3y, 1o
MoJIATaE y JOCIIPKeHH] PI3HUX BHIIB TpaHcopMmalliid mpu mepekiani metadop-
koMo3uT (i3 30epekeHHSIM OJHAKOBOi OOpPAa3HOCTI, 13 3aCTOCYBaHHSM IHIIOT
00pa3HOCTI Ta 13 BTPATOI 00Pa3HOCTI); CTATUCTUYHUM, IO MOJISITAE Y MIPAXYHKY

BIAMOBIIHUX METaQOPUIHUX OJUHHUIL 32 JEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH TPYIIaMHU.
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HaykoBa HOBU3HA JOCTIKEHHS TOJSATAE B TOMY, 10 Y HHOMY KOMILIEKCHO
O3S AAIOTHCS crocobu B1JITBOPEHHS CTPYKTYPHHX, CEMAHTUYHHUX,
(YHKIIOHAIBHUX 0COOJIMBOCTEN METAPOP-KOMIIO3UT y MEPEKIaJallbKOMY aACTIEKTI.
[IpoBOaUTHCA AOCHIAKEHHS KOHKPETHMX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB PO3MOBHOIO Ta
XYA0XKHBOTO TUCKYPCY.

IIpakTu4He 3HAYeHHsI POOOTH TMOJATAE B TOMY, 1[0 OTPUMaHi pe3yabTaTH
MOKYTh OyTH BUKOPHUCTAHI1 MiJ] 4Yac po3pOOKH TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX KYPCIB
13 3araJbHOrO MOBO3HABCTBA Ta IMIEPEKJIAJ03HABCTBA, HAIMHUCAHHI KYypPCOBHX,
JTUTIJIOMHUX Ta MariCTepChKUX POOIT, a TaKOXK y MOAANBIIIN po3podili nmpobdiemMu
nepeKIaay MeTaQOPUIHUX OJUHHII.

Mera 1 3aBIaHHA JOCHIIKEHHS OOYMOBWJIM CTPYKTYPY MaricrepcbKoi
poOOTH, IO CKJIANA€ThCA 31 BCTYIY, TPbOX PO3AUTIB, BHCHOBKIB, CITUCKY
BUKOPHUCTAHUX JDKEPEI, CIIUCKY JKEPEN LUTFOCTPaTHBHOTO MaTepialry, JOIaTKiB.

Y Beryni oOTpyHTOBAaHO aKTYaJbHICTh TEMH POOOTH, BU3HAYEHO OO €KT 1
npeaIMeT  JOCHUDKEHHs, chopMyiabOBaHO HOro  MeTy Ta  3aBJaHHI,
CXapaKTEepU30BaHO JKepena 1000py (aKTHUYHOTO Marepialy Ta JOCIIIHHUIIbKI
METO]I1, HAYKOBY HOBHU3HY, PO3KPUTO MPAKTUYHY I[IHHICTb POOOTH.

Y nmepmomMy po3miii  3’SCOBAaHO TEOPETHYHI OCHOBU  JTOCHIIKEHHS
CIIOBOCKJIQJaHHS Yy Cy4YacHId aHIJIHCBKIA MOBi; PO3TISHYTO CTPYKTYpy 1
CEMaHTHKy  aHTJIIMCBKMX  KOMIIO3WTIB;  IIpoaHai3oBaHo  metadopu y
CJIOBOCKJIQJIaHHI.

Y apyromy po3aiji po3KpuUTO CTPYKTYpHI, CEMaHTH4YHI Ta (PYHKITIOHAJIbHI
0COOMBOCTI META(POP-KOMITO3HUT, TOOTO CIOBOTBOPUY CTPYKTYPY MeTadOpUIHUX
KOMITO3HUT Ta (YHKIIIOHAIHPHO-CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI MeTaOPUUHUX CKIIQTHUX
CJIIB B aHTJIIMCHKINA MOBI.

Y TperboMy poO3aiJi NpoaHaNi30BaHO CIOCOOM MEpeKiIaay KOMIIO3UT 3
MeTapOpUYHUM 3HAYCHHSM; BHOKPEMJIEHO CIOCOOM Ta MPHUMOMHU BiATBOPEHHS
AHTJIOMOBHUX MeTaop-KOMIO3UT 13 30EpeKeHHSIM OJHAKOBOi 00pa3HOCTI;

MpOAHANI30BaHO  Mepekia] —MeTagop-KOMIO3UT 13  3aCTOCYBAHHSIM  IHILOI
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00pa3HOCTI, a TaKOX 13 BTPATO OOPA3HOCTI; BKA3aHO HAa MOXJIHMBI HUISAXH
IMIUIEMEHTAIlli pe3yJbTaTIB JOCIIKEHHS Y HAaBYAJIbHUM MpoIIec.

Y BHCHOBKAX KOPOTKO BUKJIAQJEHO OCHOBHI PE3YJIBTATH JTOCHIIKEHHS.



PO3JILI 1

TEOPETHYHI OCHOBH JOCJIIKEHHS CJIOBOCKJIAJIAHHSA Y
CYUACHIU AHIJIIMCBKIN MOBI

1.1 AHriicbKi KOMIIO3UTH: CTPYKTYPA i CEMAHTHKA

[Topsin 13 AepuBalli€l0 Ta KOHBEPCIEIO Cl1OB0CKIAOAHHS CTAHOBUTH OAWH 13
TPbOX HAWMPONYKTUBHIIIMX CIIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS B aHIIMCHKIN MOBI. Tak, 3a
nigpaxynkom 0. A. 3arHoro, OUIBIIICTh AHTTIACHKUX CIIOBOTBOPUMX HEOJIOTI3MIB
YTBOPHWJIACS CaM€ LIJISXOM CJIOBOCKIaAaHHs [3auHuid, c. 13].

Heo06xi1H0 3a3HaunTH, 110 B aHTJIIACHKIM MOBI TPAAUIIIMHO aHAJI3 CKIATHUX
CTIB TMOYMHAIOTH 3 TMOPIBHAHHSA CTPYKTYPH Ta CEMaHTUKH IHUX JIEKCHYHUX
oMHULb. € KUIbKa Maixke 130MOp(GHHUX CIOCOOIB YTBOPEHHS CKIaAHUX ciiB. [1o-
nepiie, e KcTano3uilist (yTBOPEHHs CKJIaIHUX CHiB 0e3 1HTep(IKCiB) €IeMEHTIB
y CTPYKTYpi CKJIaJJHOTO CJIOBa, Hanpukiaj, heatresistant. XapakrepHo, 110 Moieib
€ TIOIIMPEHOI0 B AHTJIINCHKIA MOBI, IO MOSICHIOETHCS i1 aHATITUYHOI OYJIO0BOIO.
[lo-npyre, BUKOPUCTAHHS TOJOCHUX YU TMPUTOJIOCHUX 3BYKIB SIK 3’ €IHYBAJIbHUX
€JICMEHTIB CTAHOBHThH IHIIMK CIOCIO0 TBOPEHHS CKJIQAHUX CJiB, HAIPHUKIA],
lexcostatistics, statesman. Kpim Ha3BaHux, SK 3 €IHYBaJbHI €JICMCHTHU
BUKOPHCTOBYIOTh NMPUAMEHHHKH a00 cnoiyunuku. ITopiBusiimo: spick-and-span,
up-to-date, mother-in-law [Tony0, c. 135].

Sk yXe MiIKpecHoBaloCs BHINE, CIOBOCKJIAJAaHHA € OJHUM 3
HAWUTIPOJYKTUBHIMINX CHOCOOIB TBOPEHHS CIHIB. 3arajdbHOBIZIOMO, IO 1€ B
JaBHBbOAHTIIIMCHKUIN TIEPIOJ] 1€ THIT CIIOBOTBOPY BUPI3HSIBCSA CBOEID aKTHUBHICTIO.
OpHak HaBiTh HA Cy4aCHOMY €Talli PO3BUTKY aHTJIINCHKOI MOBH BiH HE BTpAaTHB
cBO€i TpOoayKTHBHOCTI. [Ipo 1e CBiqUUTHh 3HAYHA KUIBKICTH HEOJIOTI3MIB
[Menkonsn, c. 67]. Ilo cyTi, KOMIO3UTH IOCTAIOTh OJHHUM 3 OCHOBHHX 3aCO0IB
€KOHOMII y MOBI 1 MOBJEHHI. bigblie TOro, 3HaHHA HAWOUIBII MPOJYKTHUBHUX

CJIOBOTBIpHUX MOJIENIeH CKIaIHMUX CJIIB 30aradye CIIOBHUKOBHM 3arac MOBIIIB.
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be3cyMHIBHO, IO CHpsSMYBaHHS JIHTBICTUYHUX JOCIII)KEHb Ha BHUBUYEHHS
IUISAXIB 30aradeHHs CIOBHUKOBOI'O CKJaJy MOBH, 30KpE€Ma aHIJINCBKOI, CIpusie
TOMY, III0 CJIOBOCKJIQJIaHHSI € OO0 ’€KTOM YHUCJICHHUX JOCIIIKEHb $K OJUH 3
OCHOBHUX cmoco0iB cnoBoTBopy. Sk Bigomo, y 70-80-x pokax XX cr.
BIJIMOBIJHUN criociO CIOBOTBOPY NPHUBEPHYB 3HauHy yBary. Ha nHam mormsa, ue
MOSICHIOETBCS 3HAYHUM MPOrpecoM, SIKMM OyB AOCATHYTMM B L€ mepion y
JIHTBICTHI. 3a HAIIUM T[EPEKOHAHHSM, IS Teopli CIOBOCKIAJAaHHS JIyXKe
BXJIMBUM BUSBUJIOCA (DOpPMYBaHHS JIEKCHUYHOI TpPaMAaTHKHU 1 YTOYHEHHS TO3MIIiH
nexcukanizmy [KyOpsikoBa, c. 56]. Crogum TakoX BapTO 3aJIy4UTH HIMPOKE
3BEpHEHHS JI0 CTPYKTYPH CIIOBa i mpo0jiem, MoB’ I3aHUX 3 HEIO.

€ o4eBUAHUM TOH (HAKT, IO OJHUM 13 HEHTPAIBHUX Y Mpalsax 3apyOiKHHUX 1
BITYM3HSIHUX HAYKOBIIIB CTAB PO3TJISII MUTAHHS TIPO CMPYKMYp)y CKIIATHOTO CIOBA
abo kommno3uTa. BueHi Hamaramucsi BCTAHOBUTH ¥ TOCHITUTH TpoIiec GOopMyBaHHS
CTPYKTYpPH CJIOBa, a TaKOX (HaKTOPIB, BIJ AKUX 3aJEKUThH ii yTBOpeHHs. He MoxHa
HE 3BaXaTM Ha Te€, WI0 YCKJIAIHEHHS JOCIDKEHb Yy IbOMY HampsIMKy
MOSICHIOBAJIOCh THUM, IIO CJIOBOCKJIAJIaHHA Ma€ PUCHU SIK MOPQOJIOTIYHOTO, TaK 1
CUHTaKCUYHOTO CIOCOOIB CIOJIyYeHHS] MOBHUX OJMHUIb, TOOTO 3aiiMae MPOMIKHE
MOJIOKEHHS MK IIUMHU criocodamu [Zimmer, ¢. 146-147].

[Ipobrmema naBHO € Ha 4Yaci. Ajpke 10 cepenuHu 70-X pOKiB OCHOBHY YyBary
HAyKOBIIi CIPSMOBYBaJIM, IIO-TIEpIIe, HAa BHUSABJICHHS CHUIBHUX pHUC ClIOBa 1
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, [T0-pYre, Ha CHHTAKCUYHE MMOTPAKTyBaHHs CKiIaaHuX ciiB. [1o-
TPETE, CKIAAHI CIOoBa cTanu 00 €KTOM HOMIHAIi3aIlid, TpaHchopmarlliil Ta 1HIIIX
CTPYKTYpHUX NepeTBOpeHb. Jl0 TOro X, KOMIO3UTU CTalud OO’ €KTOM IOIIYKIB,
TOJIOBHUM  YHUHOM, CTPYKTYPHOI  BIANOBIAHOCTI  CKJIAJIHOTO cloBa
CIIOBOCTIOJIYYCHHIO. 3HAUHYy yBary MNPUAUIAIM NUTAHHAM  BHYTPILIHBOTO
CHUHTaKCHCY, 30KpeMa BHBEJEHHIO 3 HOro CKJIaJy 3HA4YCHHs CKJIAJHOTO CJOBa, a
TaKO’X HOMIHAIIIT Ta TIpaBHJIaM TIEPETBOPEHHS PeUCHb Y CKJIaJHI cioBa [MeIkoB,
c. 8-9].

€ mniacrtaBM BBaXKaTH, IO CaME CHHTAKCHYHUM MIIXIJT CTaB KIFOYOBUM

HampsIMOM JIOCIIIJDKCHHSI Y CJIOBOCKJIaJaHHI. ['0JI0OBHE MOJIOKEHHS BIAMOBIIHOTO
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HalpsiMy CTaHOBHUTb TBEPJKEHHS, LI0 B OCHOBI OyJI-KOr0 CKJIaJHOrO CIOBa
JCKUTH CIIOBOCIIONYYEeHHsT a00 pedeHHs, [0 BUCTYMAIOTh Y pPOJi 3TOPHYTOI
CUHTAaKCUYHOI ~KOHCTPYKIIi. [HIIMMHM clloBaMH, CTPYKTYpHI BIIHOLIEHHS
KOMIIOHEHTIB OCHOB CJIiB, TOOTO KOMIO3HUTIB, OJU3BKI /10 JIEKCUKO-TpaMaTUUYHHUX
BIIHOIIIEHB CJIIB, SIK1 BXOJATh Y CJIOBOCIIOJIYYEHHS a00 peUeHHS.

3rigHo 3 mormsimamu 3.A. XapUTOHYWKA, CKJIAIHI CIOBa BHHHMKAIOTH SK
3aMiHa CMHTAKCUYHOTO IIIJIOr0 Ha 0a3i CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIii [XapUTOHUHK,
c. 67]. MoxxHa 3 YNEBHEHICTIO CKa3aTH, IO Maibke KOXHa MOJEIb CKJIAJHOTO
CJIOBA Ma€ CBOE€ CHHTAKCHYHE JKEPENIO TMOXOKCHH, SKe TPaHC(HOPMYEThCS i
qac JepuBallii:

a) aHAJIITHYHEC HAMEHYBaHHS NIEPETBOPIOETHCS HA CHHTETHYHE,

0) OaraToclliBHC HalitMeHyBaHHsS TpaHC(HOPMYEThCS y HaMEHYBaHHS-CIOBO
[KyOpsikoBa, c. 9].

Y miacyMKy, B pe3yJbTaTi TaKuX MEPETBOPEHb BUHUKAE JIUCTAHISA MIK
CUHTAKCUYHUM JIKEPEJIOM 1 CKIAQJHUM CJIOBOM, IO TMEPEBAKHO BIUIMBAE Ha
CEMaHTUYHY XapaKTEPUCTHUKY MOBHUX OJIUHUIIb.

[Ipotarom necsaTUiTh OJHUM 3 TOJIOBHMX HAMNpPSIMIB JOCHIJKEHHS Y
CIIOBOCKJIaAaHHI OYB pO3TJISAA CKIAQTHUX CJIIB 3 CHHTAKCHYHOI TOYKH 30DY.
VABISIETBCS BIPOTIHUM, IO Ied miaxim Mae HaykoBe miarpyHts. OmHak Oarato
BUEHUX BHU3HaA4arOTh Horo Bagu. Ckaximo, O.J. MemkoB 3ayBaxye, IO
CUHTAKCUYHA IHTEPIpPETaIlisi CIOBOCKIAaHHs, TOOTO MPUIHUCYBAaHHS CKIATHUM
CIOBaM CHHTaKCHYHHUX CTPYKTYp, SKi HIOMTO JexaTh Yy I1X OCHOBI, 4YacTo
CIIOTBOPIOE XapaKTep HOMIHATUBHOI CTOPOHHM ciioBa. J[0 TOro 3K, CHHTaKCUYHE
MOTPAKTYBaHHS TaKOXX HE JOIMOMAara€ BHUSIBUTH XapaKTEp CMHUCIOBOI CTPYKTypHU
CKIQJHOTO CJIOBA, a CHOHPAEThCA HA CTPYKTYpH, IITy4HO CcKiaaeHi. [lpum
CUHTAKCUYHIN IHTEPIpEeTaIlii CKIaJTHOTO CJIOBA ITHOPYETHCS WOTO IMILUTIITUTHICTS 1
CMNTUYHICTh. [HaKIIE KaXydW, BIACTHUBOCTI, XapakTepHI IJs aHTIIACHKOTO
CJIOBOCKJIQJIaHHS, IO CTAHOBIATH OCOOJWBUN XapaKTep CMUCIOBOI CTPYKTYpHU

CKJIaJIHOTO clioBa [Memikos, c. 41-43].
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Touka 30py O.C. KyOpsaxoBoi Takox 30iraerbcst 3 mnorisgamu O.J1.
MenikoBa, 10 BKa3ye Ha OCHOBHI HENOJIKM CHHTAKCUYHOIO migxony. Buena
MIIKPECIIoE, 10 [eW MiAXi CTUpPa€ BIAMIHHOCTI MIDX CKJIAJHHAM CIIOBOM 1
pedueHHsM. BoHa n01a€, 10 CHUHTaKCUYHHUM MiAXIJ HE MOXE OMHCATH OOMEXEHb
Ha YTBOpeHHS ckiaaHux ciiB. lle BinOyBaeTbcs uepe3 3BENEHHA O MIHIMyMY
HECXOXUX (YHKLIA CcKiIagHoro cnoBa 1 pedeHHs. OkpiM Toro, (QyHKIii
cyOkareropusanii MoOHATb, MO3HAYEHHS HOBUX peatiil 1 cCeMaHTHUYHOI KOMIpecii
(cTHUCHEHHsI) MpU BIATBOPEHH1 (akTiB Ta peaiiil He NMpUTaMaHHI PEYEHHSIM Ha
BiZIMiHY Bix ckianuux ciiB [KyOpsikoBa, c. 64].

MaeMoO MiIKpECIUTH, IO CIOBOCKIAJaHHS — 1€ crnocid HoMiHaIlii,
OCOOJIMBUM SIK 32 CBOEI CTPYKTYpOI, TakK 1 3a 3MICTOM. BiH HE 3BOAMTBCS 110
CUHTAKCHYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, a CKJIaJHI CJIOBa — JI0 CJIOBOCTIONYY€Hb, CHHTATM
Ta IHIIUX CUHTAKCUYHHUX OIMHHIb. Y CBOK 4epry, Iie CIyrye MiJCTaBOIO IS
aHai3y 3HAYEHHs CKJIQJHOTO CJOBa SIK Y MEXKaX CHHTAKCUCY, TaK 1 CEMAHTHUKHU.
[lepexonmuBum € norysia O.[]. MemkoBa, sikuid Ha3uBa€ PO3TJIs CKIAIHUX CIIIB 3
TOYKH 30py IX 3HAYCHHS «CEMAHTHKO-30PIEHTOBAHUM»  CIOBOCKJIQIaHHSIM.
HaykoBernp 3ayBakye, 10 1€l Mmiaxigy HEOOXiJHO, TOJOBHUM YHHOM,
CIIPSIMOBYBAaTH Ha BUBUYCHHsS (DOpMYBaHHS CKJIATHOTO CJIOBA I Yac HOMIiHAIIii.
Mix iHITUM, BUBYCHHSI CMUCJIOBOT CTPYKTYpPHU CKIIQJIHOTO CJIoBa 3 (haKTOpamHu, siKi
il BU3HAYAIOTh, TAKOX € O4eBUAHMM [MemkoB, ¢. 31-32]. Taki AMCUUIUTIHH, 5K
JIHTBICTUYHA CEMAaHTHKAa 1 KOTHITUBHA JIHTBICTHKA, TPYHTOBHO 3alMarOThCS
BUBUYCHHSM 3HAYCHHS CJIIB B3araji Ta 3HAYCHHSIM CKJIAJIHUX CIIiB 30KpeMa.

0O.C. Ky0OpsikoBa MEpeKOHINBO JIOBOJAUTH, 110 Y BUBYCHHI CJIOBOCKJIAIAHHS
MParMajgiHrBICTUYHUHN HANPSM OB’ SA3aHUHN 31 BCTAHOBJICHHSIM «MAaKCHUM», CXOKHUX
Ha moctynatu ['paiica. OMHUM 3 HUX, 3 OJTHOTO OOKY, € TIOCTYJIAT PO 3MEHIICHHS
MOBIIEM CKJIAJTHOCTI TIOBEPXHEBOi CTPYKTYpH BHpasy. 3 IHIIOTO OOKy, MOCTyJaT
mpo 30UTBIICHHS KUTHBKOCTI 1H(OpMaIlii, sSKy MOBEIb Ma€ HaMip TepeaaTu
CIyXadeBl. 3BEpPHEHHS 10 CKJAJHHMX CIIB TOSCHIOEThCS THM, III0 B 3HAKOBI,

HEBEJIMKOMY 3a 00CATrOM, MOK€ KOHIIEHTpYyBaTucs 3HauHui 3MicT [KyOpskosa, c.

66].
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VY I'.b. AHTpYyLIMHOI TaKOX 3HAXOJUMO MIITBEPAKECHHS 1€l NymMKHu. Buena
BBaKA€, M0 CIIOBOCKJIAJaHHSI SK OCOONMBHNA THII CJOBOTBOPY TOJETIIy€E
CHUIKYBaHHs. BUIbIIICTh CKIQAHUX CIIIB CTAHOBJIATH BUPA3HI Ta ACKPaBl JAKOHIYHI
cnoBa. [HaKke Kakyyu, BOHM MO€JHYIOTh 17I€l0 B OJTHOMY CJIOBI, 110, MOTPiOHO
Oyno O mepenaTv IUIMM CJIOBOCIOJYYEHHSAM B iHImIoMY Bumaaky [Antrushina, c.
84].

He moxna ne moromutucsa 3 O.C. KyOpskoBoro, sika OBOJAMTH Y CBOiX
JOCTIDKEHHSX, 10 MOsSBa 3HAKa 3aBXAHM BioOpa’kae MparHeHHs 3aMiHUTH OJHY
CYTHICTh 1HIIOK Yy Takuil crocio, mod TMOJIETHIUTA Y CBIIOMOCTI JIFOJAWHU
po3yMoBi mporecu. JlroauHa OTPUMYy€E MOKIIHMBICTH OINEPYBATH PO3TOPHYTUMH
KOTHITUBHUMHU CTPYKTYpaMH Yy CBOill CB1IOMOCTi 3 JIETKICTIO, 3aMiIllaloud iX 3a
IOIIOMOI'OK0 MOBHOI'O 3HAaKa, OCKUIbKH IIJICTaB/ISAE€ Ha MICIE BIJIIOBIIHUX
CKJIAJTHUX CTPYKTYp OJUH €qunuii cumBon [KyOpsikoBa, c. 421].

CrnoBocKkJIaJlaHHs Yy CYy4YacHId aHMIMCBKIA MOBI — 1€ OCOONHMBHN Ta
CBOEPIHUH  CHOCI0  TBOpPEHHS  CJiB, 10 XapaKTEPHU3YEThCS  MEBHUMH
OHOMACIOJIOTITYHUMHU 1 KOMYHIKATUBHHUMHU 3aBAaHHSAMH 1 QYHKIISIMH, SKi
JETEPMIHYIOTh TMPU3HAYEHHS, crenudiky 1 Micle CKIaJHUX CIIB y 3araibHId
cucreMi moBH [Llapes, c. 185].

Orxe, He3BaKalOUM Ha TIOCTIMHY 3aIliKaBJICHICTh BYCHHX IpoOiieMaMu
CIIOBOCKJIQJaHHS, CBOTOJHI JeAKli THTaHHS 3aJIMIIAIOTBCA HEBUPINICHUMHU.
JuckyciitnuMm y kinacudikaiii 3a CTpyKTypOIO CKIaJ0BHX €JIEMEHTIB y CKIaTHOMY
CJIOB1 3aJIMIIAE€THCS MUTAHHS IHTEPIIPETAIlli CKIAJIHOMOXITHUX CIIiB SIK PI3HOBHIY
cknagHux. llsg mpobiema HaNEXUTh 10 KOJa TUTaHb, fAKI 1€ HE OTPUMAJHU
PO3B’sI3aHHS B aHTINUCHKIN JIEKCHKOJIOTII. Y I[bOMY aCHEeKTi BAPTO B3ATH JO yBaru
aymky [.B. ApHOnbj, sika BBakae, 10 CKIAAHOIMOXITHI CIOBa HE HAJIEXKATh JI0
cknagHuX. BueHa apryMeHTye CBOE TBEP/KEHHS THM, IO OJWH 3 KOMIIOHCHTIB
CKJIQHOTO CJIOBa HE 3yCTpidaeThcs y BUIbHIA Qopmi. lle He Biamoimae ii
BU3HAYEHHIO CKJIQJHOTO CJOBAa, SIK TaKOTO, IO CKIAJA€ThCS MEPEBaXHO 3 JIBOX

OCHOB (OCTaHHI 3yCTpIYarOThCs K He3aIexkHi popmu y MoBi) [Arnold, c. 36].
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BianmoBimHo A0 1pOro, IHINI  HAYKOBII  BBAXAalOTh  HAJIEXKHICTh
CKJIQJTHOMOXIIHOTO CcJIoBa JO0 CKIaJHMX ciiB oOrpyHToBanoto. Tak, [I'.C.
Kupuuenko Harosonrye Ha TOMY, 110 Y Pe3yJbTaTi CIOBOCKIIaIaHHs 1 cydikcarlii
BinOyBaeThCsl POPMYBaHHS CKJIAIHOMOXiTHOI MOBHOI oanHuI [KupundeHko, c. 9].
3a cBimueHnsm [.JI. JIyk’stHOBOi, CKJIQJHOIMOXIJHE CJIOBO CKJIQJA€ThCA 3 JIBOX
KOopeHeBUX MopdeM Ta aepuBaiiiHoro adikca (OCTaHHIA CTOCYETHCS BCiET MOBHOT
onunuili) [Lukianova, c. 36]. Buena 10 11b0ro po3psiy CKJIaJHUX CIIIB BIZHOCHTS i
KOMNo3umu, yTBOPEHI B MpoIieci KOHBEPCIi.

VY 3anmexHOCTI Bijl AepHUBAIliiHUX 3aCO0IB Ta MPUPOIU MIEPIIOTO KOMITOHCHTA
BapPTO BU3HAYUTH YOTUPH IPYIN CKIIATHOIIOXITHUX CJIIB!

1) ckimagHOMOXigHI IMEHHHKH, yTBOpeHi 3a wmoaeiasmu (Num+N)+er,
(Adj+N)+er, (N+N)+er;

2) CKJIaTHOIOXIAHI MPUKMETHHKH, yTBOpeHi 3a mozemsimu (Adj+N)+ed,
(Num+N)+ed, (Ven+N)+ed, (N+N)+ed;

3) moximHi ckmagHi cioBa (IMCHHHKH Ta NPHKMETHHKH), YTBOpPEHI
KoHBepcieto 3a mozetio (V+Adv)+conversion;

4) moxiaHi CKIaaHi Ji€cIoBa, YTBOPEHI HA MiJCTaBl KOHBEPCIl 32 MOAEISAMU
(Adj+N)+conversion, (N+N)+conversion [JlementseBa, c. 6].

VY 3B’s3Ky 3 BHUKJIAQJICHUM BHIIE, BAXKIMWBOIO O3HAKOK CKIIATHOMOXITHUX
cIiB € iX 37aTHICTP OyTH OCHOBOIO JUISI YTBOPEHHS IHIIUX CJIB, HAIPHUKIA],

house-proud — house-proudness. Jlo TOro , y4acTb CKIaJHMX CIiB Y

MOIAJIBIIIOMY CIIOBOTBOPI MIJIKPECITIOE iX POJb ¥ 30araueHHi CIOBHUKOBOTO CKJIATy
aHTIiicbkoi MOBU. OTHUM CJIOBOM, II€H CIOCIO CIOBOTBOPEHHS € MEPCTIEKTUBHUM
y 3B’SI3KY 3 TTOSIBOIO BEJIMKOI KUTBKOCTI CIIIB I[LOTO THITY.

Cnig mati Ha YyBa3i, IO caMe CKJIQJHI CJI0OBa CHHTAKCUYHOTO THITY
TIPEICTABIAIOT OCOONMBHIl KJAC AaHIMIHCBKUX KoMnosumig. VIMOBIpHO, o
CUHTAaKCUYHUHN CTHoci0 CIOBOTBOPY 3HAYHO MOIIMPIOETHCS HA CYYacHOMY eTari
PO3BUTKY MOBH, HE3BOXAIOYM HA T€, IO BUHUK BIH M€ HA I[OYATKY
HOBoaHTIIicbkoro nepioay. Hapasi 6arato HaykoBsiiB, Taki sik H.C. JlemeHTheBa,

E.H. boprtHuuyk, B.Il. 3aboTkuHa, 3acBIqUyIOTh [OCWUJIEHHS TEHJEHIT M0
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30UIBIICHHS BXXKWBAaHHS 0araTOKOMIIOHCHTHHMX KoMOiHamii. J[o Toro >k, BOHH
JOCIIHKYIOTh IPUPOY CKIATHUX CIIiB caMe CHHTaKCHYHOTO TUNY [/leMeHTheBa, C.
15; boptHuuyk, c. 160; 3aboTkuHa, c. 31].

Sx BBaxae [1.B. LlappoB, cioBa-(pa3u CTaHOBISATH YTBOPEHHS, IO MDK
CJIOBaMU 1 pEYCHHSMH 3aliMalOTh MPOMDKHY MO3UIIII0. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO — 11€
pPO3MOBIAHI, MUTaJIbHI, HAKa30B1 pedeHHs. ToaAl SK 3a CBOEK (PYHKLIEWO 1
3HAYEHHSM BOHU € CKJIAJIHUMH CJIIOBAMH, SIK1 BiJIPI3HAIOTHCS BiJl peUeHb MOPSIKOM
po3rairyBaHHs, cMucioM, rpadiuHo um HasBHICTIO Aedica [Llapes, c. 8]. H.C.
JlemMeHThEBA aKIEHTYE yBary Ha Tomy, 1o Trpadiune odopmieHHs nedicom
0araTOKOMIOHEHTHUX OJIMHUIIL CTA€ O3HAKOK JIEKCHKaJIi3allii BIJOKPEMIIEHOTO
cioBocnofydeHHs1 abo peueHHs [JlemeHTbeBa, c. 17].

Hux mnormsaiB  gotpumyetrbes 1 A.B.  PeOpiif, sxuii BuU3HaAYae
0araTOKOMIIOHEHTHE CJIOBOCKJIAJaHHS «3’€IHAHHSIM JEKUIBKOX (TpbhOX 1 OUIbIIE)
0azoBux MopdeM Ha OCHOBI IIpolecy yHiBepOamizamii, TOOTO TMepexoay
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH y paHr ckiagHux ciiB» [Peopumii, c. 131]. T.L
ApOexkoBa Ha3MBa€ KOMIIPECMBAMM CKJIaJHI CJIOBa, YTBOPEHI KOMIIPECIEIO
CJIOBOCTIONYYEeHb 1 PeUYeHb Yy pe3yJbTaTl CUHTAKCUYHOTO 3MIIIEHHs 0e3 3MiH iX
KOMITOHCHTHOTO cKiany [ApOekoBa, c¢. 23]. BueHa TakoXX MiIKPECIIOE, IO
OUTBIIICTh TAKUX OJUHHMIL € IHIAWBIAYAIBHUMHU aBTOPCHKUMH yTBOPCHHSMH, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIsl HAJlaHHS MOBI 00pa3HOCTI [TaM camo, ¢. 24].

3ayBakMMO, IO OUIBIIICTh CKIAQIHUX CIIIB CHHTAKCUYHOTO THIy HE
PEECTPYETHCS  CIIOBHUKAaMH. BoOHM € OKa3iOHaJIbHUMHU YTBOPEHHSMH a0o
OKa3l0HAII3MaMH, 110 BXKHUBAIOTHCS 31 CTHIIICTHYHOIO MeToro. IIpoTte, aeski 3 HUX
BXOJATh 1O CKIIaay CIOBHHUKIB, Hampukiaza, State-of-the-art. Ha agymxy O.M.
bopTHMYyk, Taki CKJIamHI CIIOBa € pe3yJdbTaTOM TIPOIECY CEMAHTHYHOTO
BIIOKpEMJICHHSI Ta 3 ’€JHAHHS BUIBHUX CJIOBOCIIOJNYYEHb 34 CTPYKTYpOIO
[BopTHUUyK, c. 160].

Jlo peui, OUTBIIICTH CI1B CHHTAKCUYHOTO TUITY BUHUKA€ HA OCHOBI ()pa3oBHUX
O3HaueHb, M0 BXHBAIOTHCI SK MPUKMETHHKH: rare-as-gold-dust (smiles).

HalinomupeHiiow rpymnorw CKIaJHUX CIIIB I[bOTO TUIY € NPUIMMEHHUKOBA IpyIa,
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KOJIM KOMIIOHEHTH CKJIAJHOTO CcJoBa 3’€IHAHI MDK CO0OI0 3a JOIMOMOTIOIO
npuiiMennuka: face-to-face (meetings). Cepen nekcuKkaai30oBaHMX CHHTAKCHYHHUX
rpynl OCOOJMBE MICUE HAJEKHUTh KOOPAMHATUBHUM CKIAJHUM cioBaM. Tak,
KOHCTPYKI[ISI TaKOro THUIY CKJIAJa€ThCd 3 JBOX pPIBHOMPABHUX E€JIEMEHTIB,
noegaHanux cronydaukom and. TloTpiOHO 3ayBa)KUTH, MO Pi3HI YaCTHHH MOBH
MOXYTh TOEIHYBATUCS TMPH YTBOPEHHI CKIAJHUX CliB 1boro tumy: black-and-
white (photograph) [3a6oTkuna, c. 32].

OTxe, clioBa CHHTAaKCUYHOTO THITY € CYTO aHTJIHCBKHUM CIOCOOOM
cinoBotBopeHHs. [lomibHi cioBa HaOyBalOTh OKa310HAJIBHOCTI 1 BHUCTYIAIOTh
O3HAYCHHIMU Yy peueHHi. BOHM 4acTo € eKCIpecMBHUMHU 0araTOKOMIIOHCHTHHMHU
emitetamu  [ApOekoBa, c. 45]. VYBary HayKoBLIB NPHUBEPTAIOTh CKJIAIHI
NPUKMETHUKH, 1[0 YTBOPIOIOTHCS 32 PaxXyHOK KOMIIpECii IUIMX pedyeHb 0e3 3MiHM
iX ckmamy. ABTOPCBKMMH YTBOPCHHSMH € KOMIIPECHBH IIbOT'O THITY, IO
BXKHMBAIOTHCS TIEPEBAYKHO y XYIAOXKHIHN JTITEpaTypi 1 HAAAIOTh TEKCTY BUPA3HOCTI.

Binrak, Mo)xHa BIEBHEHO CTBEP)KYBaTH, IO AHTJIIHCHKI KOMIIO3UTU €
IIIKaBUM TIPeAMETOM JociimpkeHHs. [locTiiHMi 1HTepec HAyKOBIIB 10 MpoOiIeM
CJIOBOCKJIaZIaHHSI 3yMOBIIIOE€ BiJHAWJEHHS HOBHUX MLUIAXIB iX po3B’sizanHs. [lpu
IIbOMY OCHOBHI 3yCHJUISI CIIPSIMOBYIOTBCS Ha PO3TJISi] 3HAYSHHS] KOMITO3HUTIB.

[ToTpiOHO 3a3HAYMTH, IO CIOBOCKJIAJAHHS 3HAYHOTO MOIIUPEHHS HAOYJIO B
CUCTEM1 IMEHHUKA, 110 TOSICHIOETHCS HU3KOIO TIPUYHUH:

a) MOpGOJIOTTYHUMHY (HEBEJIMKA KUTBKICTh CY(IKCIB),

0) nexkcuyHUMU (HE3HAYHA KUTBKICTh BITHOCHUX MPUKMETHHKIB),

B) CHMHTAKCUYHUMH (HASBHICTh B AQHTJINACHKI MOBI TaKMX CHHTaKCHYHUX
KOHCTPYKITIH, SIKi CHIPHUSIOTH X IEPETBOPESHHIO Ha CKIIagaHe cioBo) [Bauer, c. 109].

Ha nymky O.[[. MemkoBa, BaJIHBY poJib y TIPOIIECi TBOPSHHS HOBUX CIIB i
BJIOCKOHAQJICHHSI JIGKCHYHOI CHUCTEMH MOBH BiJirpa€e CIOBOCKJIaAaHHsI. BoHO
BioOpaxkae crernudiky MOBU. AJKE TIOPAN 13 NEIKUMHU CHUTBHUMU i 0araThoxX
MOB pHCaMM, BOHO Ma€ HAaI[lOHAJIbHI, XapaKTEpH1 JIMIIE JJIs aHTJIMChKOI MOBU
ocobmuBocti [MemikoB, C. 172]. TakuM 4YWHOM, ICHYBaHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI

CKJIQJIHUX CJIIB TOSICHIOETHCS aAHAJITUYHOIO OYyJIOBOIO AaHIJIIMChKOI MOBH Ta
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IIMPOKUM BHUKOPUCTAHHAM mOpsaky ciuiB. Tak, [.B. ApHonaba Bu3Hayae ABI
0COOJMBOCTI aHTI1MCHKOTO CIOBOCKJIAJaHHS:

1) BimbHI Mopdemu (free forms) € Oe3nmocepeaHIMH KOMITOHCHTaAMH
AHTIIMCHKUX CKJIAIHUX CIIB,

2) aHTIIHACHKI CKJIaJHI CJIOBa TMEPEBAXKHO CKJIAJAIOTHCS 3 JIBOX OCHOB, a
CJIOBa, L0 CKJIAJalOThCsl 3 OUIbIIE HIXK JBOX OCHOB, MAalOTh y CBOEMY CKJIaAl
ciryx00Be ¢itoBo [ApHonba, c. 90].

HasBHI mormsau 1moao MmbOro NHUTaHHS HaBoauTh [.B.  ApHomba.
Knacudikaris ckimagHux cIiB, 3alporoHOBaHa HaykoBieMm [ApHonba, c. 123],
nependayae aHali3 iXHIX CKJIaAHUKIB, 30KpEMa BOHA BUOKPEMITIOE

a) CKJIaJHI CJI0Ba, 0 MICTATH MPoCTi ocHOBH: arena rat, flannel mouth;

0) ckiagHi clioBa, y IKUX € Xo4ya O oJuH MOXiaHHMH enemeHT: booz-fighter,
kid-walloper;

B) CKJIQJIHI CJIOBa, y SIKHX X04a O OJMH i3 €JIeMEeHTIB € ckopoueHHsaM: V-day,
H-bag;

T') CKJIaJIHI CJI0OBA, OJIUH 13 €JIEMEHTIB SKUX € CKJIAJIHOK OCHOBOIO [ApPHOIbI,
c. 239]: classroom-window.

Jlo Toro >, CIOBECHO-IU(PPOBI CHOJYYEHHS Ta JEAKl IHIII YTBOPEHHS,
Hanpukiana, Euro-2012 rtomo HaiexaTth 10 APYTOPSIHUX CTPYKTYPHHX THITIB
CKJIQJTHUX CJIIB.

[Ilomo BU3HAYEHHS TMOHATTSA CKIATHOTO CIIOBA, TO CKAAOHUM CIOBOM
Ha3WBaIOTh 00’ €THAHHS JBOX a0o0, pijIie, TPhOX OCHOB, IO (DYHKIIIOHYE SIK OJTHE
IiJI¢ 1 BUAUIIETHCS B CKIIAJl PEUCHHS K OKpeMa JICKCHYHA OJUHUIL [ApHOJIBI, C.
56].

Icaye ©Oarato kmacudikamiii 1 wmomenedl ckmamHux cniB. Ha gymky
I'.I. [Ipuxoxpko,  MOAENiI  CIOBOCKIAJaHHS  PI3HATBCA  3a  OaratbMa
XapakTepucTukamMu. Tak, iICHYIOTh MOJIENi, 32 SIKHMH yTBOPIOIOTHCS CIJIOBA, IIIO
BiqoOpakaloTh BakJWBiI comiaiabHi TOHATTS [[Ipmxompko, c¢. 104]. 3a JL
baymbingom [Bloomfield, c. 233], yci ckmagHi ciaoBa MOAUIAIOTECS Ha

CUHTAaKCU4HI 1 acMHTakKcuuHi. [0 mepuiux Hajlexarh Ti, B SKUX MOCIIJOBHICTb
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KOMIIOHEHTIB ~ 30iraerbcs 3  MOCHIJAOBHICTIO  CHIB Yy  CHHTAaKCHYHMX
CIOBOCTIONYyYEeHHSAX. [0 Opyrux CKIaJIHMX CIIB HajieXaTb Taki CJIOBa, B SIKHX
KOMITOHEHTH 3HAXOJATHCI B KOMOIHAISIX, HEMOXXJIWUBHUX IS CHHTAKCHUCY
BIJIITIOBIAHOT MOBH.

3a knacudikauiero JI.C. SHUIINMHOI, cepel CIiB-KOMIO3UTIB MEPEBAXKAIOTh
CKJIaJIHI CJIOBa, IO YTBOpEeHI 3a acuHTakcuuyHoro Mmojemutro N+N. HactymHoro
HOIIMPEHOK0  ACHMHTAKCHMYHOIO  MOJEIUII0  3a3Buuaii € wmojenb  N+Adv.
[TpoayKTHBHOIO BHSIBUJIACS TaKOXX CHHTAKCMYHA Mozenb V+N. 3a Ii€r cXeMoro
YTBOPIOIOTHCS CKJIAHI CJIOBA, M0 HA3MBAIOTh 0COOY BIAMOBIIHO 10 POAY il 3aHATH
a6o g0 ii momeminku. Ha3iMo Takox cuHTakcuuHy wmonenb A+N. Ilomo
MPUKJIA/IB CKIIAJIHUX CJIIB, SIKI CKJIAJAl0ThCs 3 OUTBI, HIX JBOX OCHOB, TO MOJI0HI
CJIOBa, 3a3BMYail, yTBOPIOIOTHCS B MOB1 BUIAKOBO [SHumunHa, c. 89-93].

O. Tony6 Ta O. boHmapeHKO NOAUIAIOTH CKJIAJHI CJIOBa 3a CBOEIO
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpOIO Ha MOTHMBOBaHI Ta 1iOMaTU4YHiI (HEMOTHBOBAHI)
[Cony6, c. 137]. CemanTHYHA CTPYKTypa CKJIaJHHX CIIIB 3 MPO30POI0 MOTHBAIIIEIO
JIOT1YHO BUOY/JIOBaHA 13 CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPHU CKJIAJIHUKIB, B)KUBAHUX 3 MPSMUM
41 IepeHOCHUM 3HaueHHsM: foot-wear, foot-note Toiro. B igioMaTHYHUX CKIATHUX
ClIOBaX CEMaHTHYHA CTPYKTypa HE € CyMOIO 3Ha4eHb CKIagHuKiB: t0 give in (to
surrender). Omke, MaiiXke BCi aHIIIHCBHKI CKIamHi ciaoBa € Mopdosoriuno abo
CEMaHTHYHO MOTHMBOBAaHHUMHU [TaM camo, C. 138].

Ha ocHoBi aHani3y HayKkoBOi JTEpaTypH Ta 3HAYHOI KUTHBKOCTI KOMITO3UTIB
MO>KHA BUIUIATU HACTYIHI Kpumepii BU3HAYEHHS KOMITO3UTA:

1) cuHTaKCWUYHAa BAJICHTHICTH (BIICYTHICTh aHaOpPHYHHX 3B’S3KIB MiXK
BHYTPIIIHIM KOMIIOHEHTOM KOMITO3HUTA 1 30BHIIIHIM €JIEMEHTOM );

2) JeKCUYHA IITICHICTh;

3) JlekcuuHa TPUPOJIa KOMITOHEHTIB (JiekceMa);

4) niTui KOMITO3UT € YWICHOM OJHI€T BEJIUKOI JIEKCUYHOT KaTeropii,

5) oOugBa KOMIOHEHTH KOMIIO3MTa € BUIBHUMH OCHOBAaMH 1 MalOTh
cneuudiyHe 3HAYEHHA, SKE YMOXJIMBIIOE 1X OKpeMe (DYyHKI[IOHYBaHHS,

CKJIQIA€ThCA 3 IBOX BimbHUX MopdeM [yOopaBchka, c. 111].
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AHanizyloun CeMaHTHYHY CTPYKTypy ckiagHux ciaiB, O. T'onyd Ta O.
BoHpapeHko po3risAaroTh CEMAHTHYHI CYpPSIIHI YW MIiAPSAAHI BIIHOIIEHHS MIX
iXHIMA KOMTIOHEHTaMH. [lOTOMKYIOUHChH 3 TYMKOIO BUYEHUX, MU 3a3HAYAEMO, IO
CKJIaJHI CJIOBa, KOMIIOHEHTHU SIKUX MAalOTh PIBHO3HAYHHUI CTaTyc, yTBOPEH1 3a
JomoMorow cypsiiHoro 3B’si3ky: Anglo-American, secretary-manager. Y mexax
LI€T TPYIU BUOKPEMIICH] TaKl NIATPYIHU CKIAJHUX CIIIB:

a) peaymutikoBaHi yrBopenns (goody-goody, hush-hush);

0) CKJIaJH1 CIIOBA, €JIEMEHTHU SKUX NepeOyBaloTh y BIAHOUIEHH] «Pia — BUI»
il HaJeKaTh [0 OAHiel yacTuHU MOBH (an actor-manager);

B) mapHi (OHIYHI YTBOpPEHHS, TOOTO MOBTOP OCHOBHOI'O €JIEMEHTa, aje 3i
3MiHEeHHUM TrojocHuM 3ByKoM: chit-chat, shilly-shally [T"ony6, c. 138].

VY CKJIaJHUX CJIOBaX i3 MiAPSATHUAM 3B’SI3KOM OJUH €JIEMEHT € TOJIOBHHM, a
Apyruii Hece ceMy O3Ha4yeHHs, JojaTka un o0ctaBuHU. [10TpiOHO 3ayBakWTH, IO
CEMaHTUKO-MOP(OJOTIYHUM [EHTPOM CKJIAJHOTO CJOBa HaWyacTilie BHCTYIA€e
APYTHiA €JIEeMEHT, 10 € HOCIEM YaCTHHOMOBHOT XapaKTepHCTHUKU cioBa: baby-
sitter, looking-glass [Bepo6a, c. 44].

[IpuiinaTo BBaXkKaT, IO JJIs AHIJIICTUKH OUIBII XapaKTepHUM € TIOJLI
CKJIQJIHUX CJIIB Ha eHOoueHmpuuni (3HAUEHHS SKUX MOXE 1IeHTH(IKyBaTHCS 13
3Ha4YCHHIM oJHOro 3 kommoneHTiB): bookselling, baby-sitting ta exzouenmpuuni
(3HaUeHHS SKUX JIGKUTH [103a MEKaMu 3HadeHb ckiamuukiB): Killjoy, scarecrow,
tomo [ApHomba, c. 111-125]. ¥V rpymi eK30IEHTPUYHUX CKIAIHUX CIIIB
BHOKPEMITIOIOTh Oaxyepuxi, 10 SKUX HaJle)KaThb CYOCTaHTHBHI Ta aJ €KTHBHI
OaxyBpuxi. Y CBOI0 4Yepry, y CyOCTaHTMBHHMX OaxyBpHXax MEpIIHA KOMITOHEHT
nepebyBae B MPEANKATUBHOMY BITHOIIEHHI 70 APYroro. 3i cBoro OOKy, APYTuid
KOMITOHEHT € O€3MOoCepeHIM Y METOHIMIYHUM HaWMEHYBAaHHSM YacTHHHU Tija
abo nerami omsary: white-collar (cayxo6oBens), slow-belly (memap). Bimminnoro
PHUCOI0 aJ’ EKTUBHUX KOMIIO3HTIB THITy OaxyBpWXi € Te€, N0 3HAYEHHS IIJIOTO €
MEPEHOCHUM CTOCOBHO 3HA4YeHb WOro yactuH: moon-faced (xpyrmomnwuiuii), bare-

faced (6e300poamit) [OMenbUeHKo, C. 6]
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3niiicHEeHe JOCHIDKEHHS Ja€ MOJKJIMBICTh 3pOOMTH Taki BHCHOBKH.
CnoBocKIIaJlaHHs € OJHUM 3 HaUMPOIYKTUBHIIIUX CIIOCOOIB TBOpeHHSs ciiB. Came
yepe3 1€ JOCHIDKEHHS y LI ramxy3l Hapa3l He BTpayaloTh aKTyalbHOCTI. B
aHTJINACHKIA MOBI CKJIAJHI CJOBa BHUKOHYIOTH (PYHKLIIO €KOHOMIi 3YyCHUJIb,
CHOPUSIIOYM MIJIBUILEHHIO 1H(QOPMATUBHOCTI MOBIIOMJIEHHS. Y MOBI XYAOXKHBOI
JiTepaTypH, CJIE€H31 TOIIO BOHUM TaKOX BIUIMBAIOTh HA  30UIbLICHHS
€KCIIPECUBHOCTI MOBIIOMIIIOBAaHOI 1H(opMmarii. Jlo Toro *, ciiji HaroJlOCUTH Ha
TOMY, 110 B aHIJIIMCHKINA MOBI 3JUTTS CJIB BIAOYBAETHCSA HMUISXOM FOKCTAIO3UIIIL.
YacTHHM CKIaJIHUX CJIB YaCTO € BUIbHUMHU, a B)KUBAHHS CJIIB CHHTAKCUYHOTO THITY
OUTBII MOLIMPEHE B aHMIKACHKIA XyJ0HI1HM Jiteparypi Ta Mol 3MI. Kpim Toro,
4acTO Takl YTBOPEHHS NEPEXOAsiTh y PO3MOBHY cdepy, TOOTO y TOBCSKIECHHE

CIUIKYBaHHS.

1.2 MeTtadopu y cC10BOCKIAAaAHHI

OnHiero 3 HaWBAKIMBIIIUX OCOOJMBOCTEH TOCIIKYBAaHOTO 00’€KTa € Te,
mo merapopu-komno3utu (mami — MK) posmamgaroTbecs Ha JBI Tpymu  3a
CEMAHMUYHOIO CTPYKTYPOIO:

1) Ti, skl npounutm MetadopuuHE TIEPEOCMUCICHHA Ha 0a3l Bke
chopMoBaHUX Ta (PYHKIIOHYIOUHX y TPSAMOMY 3HA4YeHHI KOMIIO3UT. Y HHX
JICKCHYHA JIepUBallisl BiAOyBaeThcs B Mekax jaaHoi kommosutu: bell-ringer mp.
I3BOHAp; MEPeH. cJ1. ManokamioepHuii momituk; thick-skinned mp. ToBcTomKypHii;
MepeH. HECTIPUATINBUN 1O KPUTUKW;

2) MK, siki yTBOPWIIHCH IUISIXOM YHiBepOartlii MeTahopruuHUX CHHTAKCHIHUX
KOHCTPYKIIH 1 (DYHKIIOHYIOTh TUIBKH B TIEPEHOCHOMY 3HadeHHi: baby-kisser
noJituk; apple-polisher nmignady3uuk [[ConTa, c. 1].

3rigHo 3 miero  knacu@ikaiiero, MeTapOpH-KOMIIO3UTH Hepuioi 2zpynu
pO3ropTalOThCS Y CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKIi, Kl MOXYTh CHOpUHUMATHUCS SIK B
NpsIMOMY, Tak 1 B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHSX BIAMOBIIHO J0 IMEBHOTO 3HAYEHHS

KOHKpeTHOi Jiekcemu: thick-skinned — a person having a thick skin mp.
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TOBCTOIIKYpUH; TEpeH. TOH, XTO € HedymmBHUM. CeMaHTHKO-MOPQOJIOridHA
CTPYKTypa KOMIIO3UT Opyeoi 2pynu PENPE3CHTYETbCS JIMIIE Ha PiBHI
CUHTAaKCUYHUX KOHCTpYKILii. Lle no3BoJisie BUABUTH CUTHIQIKATHBHE 3HAYEHHS
UTBHOO(OPMIICHHUX CKIAIHUX 3a CTPYKTYporo jekcem. IIpsimi 3HaueHHS Takux
aekceM € MoxsmBuMH. OIIHAK CIOBHUKAaMU BOHM 3a3BHYail He (IKCYHOThCs [Tam
camo, c. 2].

[cHye HUW3Ka YMHHHKIB, SKi YCKJIQJHIOIOTH po3yMiHHI MK Tta momryk
BINOBIAHUKA Y MOBI mnepekiany. Ilepur 3a Bce, HEOOXIIHO ONMMCATH 3arajbHI
XapaKTEePUCTUKHA 1X MOPQOJIOTIYHOI Ta CEMaHTUYHOI CTPYKTYp. s JMOCATHEHHs
MOCTAaBJICHOI METH MOTPIOHO BIAIITOBXYBATUCH Bij BIIOMOI'O TOJIOKEHHS MPO TE,
10 B JICKCUYHINA OJAMHUII HAsBHUH SIK TJIaH BUPAaXXEHHS, Tak 1 miaH 3Mmicty. [lig
iaHoMm pa3om 3 [. ['oHTOIO, po3yMieMO OJIHY 3 JABOX CTOpPiH MOBHOTO 3HAKY, SIK
OJIMH 3 #oro acrektiB. CaM TepMiH Memaghopa-Kkomno3uma CBiTIUTH PO T€, IO
BIJITTOB1JIH1 JIGKCEMH € KOMIIO3UTaMH 3a MOP(OJIoriuHo OyaoBOIO 1 MeTadopaMu
3a ceMaHTHUYHUM ckiagoMm. Omxke, nonaunswoun Aymky I. T'ontu, mertadoporo-
KOMIIO3UTOI0 BBaKAEMO MOBHY OJMHUIIO JIEKCUYHOTO pIBHs, fKa B IUIaHI
BUPKEHHSI € KOMIIO3UTOI0, a B IUIaHI 3MICTY XapaKTepU3YEThCS HASBHICTIO
MeTaGOPHUYHOTO 3HAYEHHS B OJHOMY 31 CBOiX 3HaueHb [['oHTa, ¢. 85].

3Ba)karoyl Ha OCOOJMBOCTI CKJIQJHOTO CJIOBAa, BHUCYBAIOTh Pi3HI KpuUTepii
roro odopmieHHsa. Jlo HUX HaleXaTh aKIEHTyaJlbHUM, CEMaHTUYHUH,
Mopddororiuauid, opdorpadiuynuii i pyHKUIOHATHHUN Kputepii. Kpim Toro, cronu
HAJICKUTh TaKOXX KPUTEpid, 3aCHOBAaHWN HAa TOMY, IO HAJEKHICTh CKIJIATHOTO
YTBOPEHHS JO pO3pSAy CKIQJHUX CIiB HIOWTO 3aJeXUTh Bl TpaMaTUYHOT
MPUPOAM TIEPIIOTO KOMIIOHEHTa JEKCEMU. 3a TBEPIKEHHSAM JCSKUX HayKOBIIIB,
’KOJICH 3 BUIE3a3HAYCHUX KPUTEPIiB HE € TOCTATHIM JJIsi TOBHOTO PO3MEXyBaHHS
CIiB Ta cioBocnonydeHb [['oHTa, ¢. 86]. Ha mymky I. ['oHTH, aKkneHTyanbHUN Ta
CEMaHTUYHHUHA KPUTEPil HE € TOCTATHIMHU, OCKUIbKH, B TIEPIIOMY BUTIAIKY, HaroJiocC
y CKJIAJHHAX CJIOBaX Ma€ 3HA4YHI KOJNMBAHHA. Y JPYroMy BHMAAKYy, OKpIM

JIEKCUYHUX OJWHMIIH UTBHICTh CEMAaHTUKHU MPpUTaMaHHa ()pa3eosiorizmMam.
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Opdorpadiunuit kputepiii € CyTTEBUM, HE 3BakKaloud Ha pi3HOOIN Yy
HAIMCaHHI HU3KW JICKCHYHUX OJMHMIIb, HANpUKIad, Takux sk headmaster, head-
master ta head master. Jlo toro », Ha AyMKy OarathboX IIHTBICTIB, BIH €
BUpPIIIAJLHUM TPU BIIHECEHHI MOBHOi OJIMHMIIl JI0 PO3PsAYy CKIAIHUX CIiB
[Omenbuenko; MemkoB; I'onta; JlemMeHuyk]. 3arajJbHOBIIOMHM € Te, IO Y
CTaHOBJICHHI CKJIQJIHOTO CJIOBAa MAalTh MICIIe TPH €TalM: PO3JIUIbHE HAIMCAHHS,
HamucaHHs 4depe3 nedic Ta HamucaHHSA pa3oM. Tak, HAMMCAHHS CKJIQJHOTO CIIOBA
pa3oM CBITYHTH MPO T€, IO BIAMOBITHA JICKCUYHA OIUHUI CHPHHUMAETHCS SK
CEMaHTUYHA €/IHICTh y MOBHIH cBioMocTi MoBLd. Sk ctBepxye O.J]. Memkos,
pO3AUIbHE HANMCaHHS HE MOXE OyTH O3HAKOIO CJIOBOCIIOJIyYeHHs. B Toil yac, sk
HAMUCaHHS Pa30M € HE3alepeyHOI 03HAKOK CKIAJIHOTO ciioBa [Merikos, c. 78].
Oco0nuBoi yBaru, Ha Hall MOrJANA, HaOyBae KpuTepidl (yHKIIOHATbHOCTI. BiH
Nojsirae B TOMY, IO JIEKCEMa, sIKa CKJIATAEThCS 3 JBOX OCHOB, HE Mae
nekcukorpadgiyHoi mo3Hayku cjoBa. [Ipore BoHa (yHKI[IOHYE B MOBJICHHI SK
MOBHOIIIHHA JIEKCEMa.

Meradopruune 3HaueHHs, ske xapaktepusye MK y 1mmaHi 3MicTy,
PO3BUBAETHCS 13 MPAMOIro 1 € HOro MepeHOCHUM. [Hakmie KaXydu, OTPUMYEMO
meTadopy K SBHUIIE MOBH, KOJH CJIOBO, HE BTpayaloyu IMOMEPEIHBOTO 3B’SI3KY 3
JI€HOTAaTOM, OTPUMY€E HOBHIA 3B’ 130K 3 HOBHM JICHOTATOM.

[linBoAsSYM BUCHOBKHM JI0 BHUIIECKA3aHOTO, KOPOTKO JIaMO BW3HAYCHHS
MeTadopamM-KOMIIO3UTaM, SIK JICKCHYHUM OJMHHIISAM, M0 B IJIaHI BHUPAKECHHS €
CKJIAJHUMHU CJIOBaMHU 31 BCiMa KpuTepisiMu mutbHOOopopMieHHOCTI. Cepen HHX
BUPIIAIBHUM € TpadiyHUN KpUTEPid, 10 TOJATAE y HaMKMCaHHI yepe3 aedic ado
pazoM. Y miaHi 3MICTy MeTaQopU-KOMIIO3UTH XapaKTePU3YIOThCS HASIBHICTIO
MEPEHOCHOTO MeTa(hOPUIHOTO 3HAUCHHSI.

[IpyarHOIO TOTO, IO AHTIIHCHKA MOBAa XapaKTEPU3YETHCS 3POCTAIOUOI0
POJUTIO KOMITO3UTHOT'O CIIOCOOY YTBOPEHHS CJIIB, € TEHACHIIIS 10 €KOHOMIT MOBHUX
3aco0iB. [lomiOHUII crocid cIOBOTBOPY Mae Miclie Y BCix cdepax MOBH. 3a
MipaxyHKaMy HU3KH JIHTBICTIB, BIH € OJHUM 3 HAWOUIBII TPOAYKTUBHUX B

aHrmicekiit MoBi. [Ipu IbOMY 3HaUHIM KUTBKOCTI IGKCUYHUX OJUHUIb, YTBOPEHUX
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CIIOCOOOM CJIOBOCKJIAJIaHHS, TpUTaMaHHe MeTadopHYHE MEPEOCMUCIICHHS BCiel
JeKceMH abo OJTHOTO 3 11 KOMIOHEHTIB. KoMmo3utu takoro tuny € iHgpopmariitHo
HacuueHUMH. [le MOXKHA MOSACHUTH iX CKJIaAHOI MOPGOJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO.
MeradopruHe  NEpPEOCMHUCTIEHHS  KOMIIO3MTIB ~ YacTO  PO3MIMPIOE  POJII
KOHOTAaTMBHUX KOMIIOHEHTIB B iX 3HauYeHHi. [lonpu 11, BOHM OTPUMYIOTh SICKpaBe
eKCIIpecuBHE 3a0apBi€HHsS, OCOOJMBO cepell CyOCTaHAApTHUX MPOILIAPKIB
aHTJIICHKOT MOBH.

3arajbHOBIIOMO, 1[0 AHTVIIMCHKI KOMIIO3UTH 3 METaQOpUYHUM 3HAYCHHSIM
cTaBalii 00’ €KTOM YaCTKOBOTrO JociikeHHs [OmenbueHko, Mapuanna, Kpaliusk;
JlemOoBchbKa; JleMeH4YyK]| Ta KOMIUIEKCHOTO aocmipkeHHs [Jlroxukoa; ['onTa] y
pi3Hl dyacu. Bapro npomatu, mo MeTtagopuyHE TMEPEOCMHCIICHHS 3aiiMae
IIEHTpaJIbHE MICIIE Y CIICHTOBOMY CJIOBOTBOPI. [IpoutocTpy€eMo 11€ TBEpKEHHS Ha
npUKIagax 3 JeKCUKorpadiuyHUX JHKepel: Kypka yKp. — 1. aiBunHa abo Monoja
*iHKa (mop. amep. 1. — hen xinka, 0co0., Ta, 110 writkye, chick); zoce, 6ux yxp. —
BEJMKUN MAaCHUBHHMI YOJIOBIK (IOp. amep. ciI. — Stag 4osoBik abo XJomenp) 1 T..I.
[Toxi6H1 MeradopuuHi aHANOTii, IO 3aCBIMUYIOTH MEPEKIa] CICHTI3MIB TpHU
Maiike TTIOBHOMY 30epekeHHI MeTaopuuHOro 00pa3y € CKOpillle BUKIIOUCHHSIM.
Ile MOXHa TOSICHUTH THM, IIIO YTBOPEHHS CIJICHTI3MY BIJOYBa€ThCcS Ha PiBHI
MOBIIEHHEBOT TBOpUOCTi iHauBIAa [['oHTa, c. 53].

AHaJi3 aHrIIAChKUX MeTadOop-KOMIIO3HT, 310paHUX IIIAXOM BHOIPKH Ta iX
PO3TJIA TO3BOJISIE BUAUIATU JIBl TPYIHU JIEKCEM B 3QJICKHOCTI BiJl MOCIHIIOBHOCTI
peamizaiiii mporeciB OCHOBOCKJamaHHsS Ta Mertadopuszamii. o nepwioi zpynu
MeTtadop-KoMrno3uT pazoM 3 I. ['oHTOIO, BiTHOCMMO CKJIaJIHI 32 MOP(OIOTIUHOIO
OyZ0BOIO JIeKCeMHU. B HUX OCHOBOCKIAJaHHS TMEpeaye MPOIECy METapOpUIHOTO
MEePeOCMHUCIICHHA. Taki clioBa OTPUMAM Ha3By MeETa(pOPUIHO-TIEPEOCMHUCICHUX
koMmo3uTIB (maxi — MIIK), ockiibkH B iX OCHOBI JICXKHUTH ITOXITHE IPSIME 3HAUCHHS
[ConTa, c. 20]. MIIK xapakTepu3ylOThCS PO3TOPHYTOK CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYpO10. J[0 TOTO K, BOHH aKTyalli3yIOThCS B 000X 3HAYCHHSIX — IEPEHOCHOMY
1 mpsiMoMy. 3ayBakKMMO, IO MPOIEC CHPUUHATTS TaKOI JIGKCEMHU IIOJIATAE Y

BHSIBJICHHI CITUTHHOI prcH, Ha 0asi ko1 B11OyBCs MeTaOpUUHHI TIEPEHOC.
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[ixaBumu ta odpaznumu € MIIK, o 6ynu nepeocMucieHi B yKpaiHCbKOMY
cienry. [lopiBHsAlMO B aHIIINWCHKIA Ta yKpalHChKii MoBax: battle-axe mp.
anebapa, OoloBa COKHpa; MepeH. BOMOBHMYA cTapa iHka; Christmas-tree mp.
pi3ABSIHA STIMHKA; IEpPeH. 1. I’ sTHUI, 2. BiichbK. myibT ynpasmiaas [WTNI].

/Jpyza zpyna metadop-KOMIIO3UT BKIIIOYAE CKIIATHI JIGKCEMH, YTBOpEHI
IUIIXOM 3pOINCHHSA MeTahopuyHUX CcIoBOCHoNydeHb. Ilporecu yTBOpeHHS
MOp(}OJOriYHOI Ta  CEMAHTUYHOI  CTPYKTYp  BIAOYBAlOThCA  OJHOYACHO.
PesynpraroM 1HOro TpoIECy € TMOsiBAa KOMIIO3UTH JHIIE 3 MeTapOpUIHUM
3HaueHHsM. Taki oxununi 3a [. ['oHroro, OyaemMo HasuBatu MeTadOpPUYHO-
MOTHBOBaHUMHU Komno3uTamu (nani — MMK) gepe3 Te, 1m0 B iX OCHOBI JI€KHUTH
metadopuune cymkenHs [['onta, c. 21]. Cxumaani cinoBa-metadopu, 10
BKJIFOYAIOTh y CBOIO MOP(OJIOTIUHY CTPYKTYPY OCHOBY OJTHOTO 200 KITbKOX WICHIB
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, YTBOPIOIOTHCS MPU 3TOPTaHHI BIAMOBITHUX MeTa)OpPUUHHUX
cylkeHb. ToJll IK B OCHOBI PO3TOPTAaHHS CKJIAAHOI JIEKCEMH Y BUX1THE MOTHUBYIOYE
CY[UKEHHS, TOJSra€ MeXaHi3M CHPUUHSATTS 3HA4YE€HHS CJoBa 0C0000, sKa
posmudpoBye BuciiB. Hamp.: anrn. tongue-tied 1. HecripoOMOXXKHUI TOBOPUTH Bijl
cTpaxy 2. i’ stHuit — a person with a tied tongue [WTNI].

PesynbTaTil JOCHIIKEHHS MIATBEPIKYIOTh CIPABEIJIMBICTh TBEPIKCHHS,
10 3 METOIO JIEKOyBaHHS MeTadOopH-KOMIIO3UTa TaKOro TUITY, Tpeba MpolTu aBa
eTary: PO3BEPHYTH YHIBEpO y BHUXIJHE MOTHBYIOYE CY/DKCHHS Ta IHTEPIPETyBaTH
CYJUKEHHS IIIIXOM BIATBOPEHHS TMOPIBHSHHA [Tam camo, c. 22]. SIk BUAHO, Tpu
posroptandHi MK y MoTHByIOYEe CyMKEHHS TpOIEC IHTeprpeTaiii He BUKIUKAE
ocoOmmBUX TpyaHOUIiB. [IpoTe B Aeskux BUIATKaX PO3YMIHHSA CIOBOTBIPHOT
MOTHBAIlli BUMAara€e KyJIbTYpHO-TIHTBICTUYHUX ¢oHOBUX 3HaHb. Ili dakru
NEPEKOHYIOTh y TOMY, HIO OUIBIIICTE METAaQOPUYHO MOTHBOBAHUX KOMIIO3UT
BUHUKA€E MUIIXOM 3pOIICHHA METaQOPUUYHUX CYHKE€Hb, OMMHAIOUU CTaJIll0
dpazeonorizaitii. Xoda 3yCTpI4arOThCA JIGKCEMH, IO YTBOPIOIOTH JIEKCHKO-
CUHTaKCUYHI MapH, B AKUX MeTadhOpU-KOMIIO3UTH BIAMOBIIaI0Th (pa3eoaorizMam:

brain-teaser — to tease smb’s brains; boot-licker — to lick smb’s boots [WTNI].
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[ixaBo, mo B anrmiiicekii MoBi MMK wacTto cratoTh nepuBaiiiiHuMm
JDKEPENIoOM ISl HOBHX JIEKCUYHUX OJUHUIL TaKOTO X TUIy. 3HAYHY pOJIb IpH
pOMYy Bimirpae konBepcis: moonlight 1. HeneramsHo BUpOOJICHE CHUPTHE;
camoroH; 2. mepeo3utd camoroH [WTNI]. Toxmi sk cydikcamis HaigacTime
BUKOPUCTOBYEThCs mipu  yrBopeHHI MMK-npukmernukis: flathead nypens —
flatheaded nypuuit [WTNI]. Kpim Toro, moxna 3yctpiTi Bunaaku, koiu MMK
NepexodaTh B IHIIY YacTHMHY MOBHM MLUISXOM SIK KOHBepcCii, Tak 1 cydikcaii:
moonshine 1. camoroH; nemeBe ab0 HU3BKOMPOOHE CHHPTHE; 2. THaTH abo
IPOBO3UTH caMoroH — moonshiner camoronrmk [WTNI].

JlociKeHHsI TToKa3ajo, M0 y Cy4YacCHOMY aHTJIiHChKOMY CIIOBOTBOPI CJIOBA,
YTBOPEHI NUISXOM OCHOBOCKJIQJAaHHS, CKJIQJal0Th 3HAYHUH mpomapok. baraTto
JIHTBICTIB PO3TJISJANH iX Y CEMAaHTUYHOMY, CTPYKTYPHOMY, (DYHKIIIOHaIbHOMY Ta
korHituBHoMy acnekrax (H. Marchand, O. JI. Memkos, JI. ®. OMenbuyeHKo 1 T.1.).
[Ipote cinig 3BepHYTH yBary Ha Te, 110 JJOCUTh Majo poOiT OyJio MPUCBAYEHO caMe
BUBUYCHHIO aJ1’ €KTUBHUX KOMIO3UT 3 MeTahOpPUUHUM 3HAUEHHSAM. Tak, aj’ €KTUBHI
KOMIIO3UTH 3 MeTaOpUYHUM 3HAUYCHHSIM CTAHOBIIATh YHCEIbHUM JIEKCUYHUUN
MJIACT B MOBHOMY CyOCTaHIAPTi, 30KpeMa B aMEPUKAHCEKOMY CJIEHTY. IX KilbKiCTh
BKa3ye Ha CYTTEBICTH M€l rpynu kommo3uT [[onrta, c. 31]. Ilpu npomy Oyio
310paHo JIUIIIE JIEKCEMH, IKMM IIPUTaMaHH1 BC1 KpUTEPii HUTBHOO(OPMIICHOCTI [TaM
camo, c. 32].

Bapro 3a3HauntH, 110 CTPYKTYypHE MOJEITIOBAHHS KOMITO3UT 3 ypaxyBaHHSIM
CEMaHTUKU iX KOMMNOHEHTIB [HwukomkoBa, c. 9], K 1 CTPYKTYpHE MOJICTIOBAHHS
CyOCTaHTHBHMX KOMIIO3UT 3 YypaxyBaHHAM MeTa(OpUYHOIO IEPEOCMUCIICHHS
komroHeHTiB [['oHTta, c. 111-157] Bxke Oynmo mpemmerom pociimkeHHs. [Ipote
1o3a YyBarolw 3aJUIIWINCS aJ €KTUBHI MeTaOpH-KOMIIO3UTH, [I€CIOBA Ta
npuciaiBHUKA. KiTbKICHO BOHHM IIOCTYIAIOThCS IMEHHMKaM. OJHAK 3aBISKA
CKIaAHIE MOpPQOJOTIYHIA CTPYKTYypi Ta IiqIOMAaTHYHOMY 3HAYEHHIO BOHU
CTAHOBJIATH BAXKIWBHH 00 €KT I HOCHKEeHHA. Mibk 1HmmM, ax ektuBHl MK
CTPYKTYPHO pO3MaAaloThCd Ha O€3MoCepelHhO CKIAAHI Ta CKJIATHOIOXITHI.

Judepenmiitnoro prucoro aa’ekTuBHUX MK € BUCOKHUI B1JICOTOK CKJIaJIHOMOX1THUX
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JIeKCeM, OUIBIIICTD 3 AKUX CKJIAJaI0Th OaXyBpUXU, TOOTO KOMIIO3UTH 31 3HAUEHHSIM

OCECUBHOCTI.

BucHoBku 10 po3ainy 1

VY mpoueci TBOpPEHHsS CIIB B aHTJIKACHKIA MOBI HaOUIbII MPOAYKTUBHUM
CIIOCOOOM € CJIOBOCKJAJaHHSA. 3a3BHYall aHMIHCBKI CJIOBA-KOMIIO3UTH, IO
YTBOPUJIMCSL 32 JOIOMOTOIO IIOTO CIIOCOOY CJIOBOTBOPEHHS, MAlOTh y CBOEMY
ckianai aBi ocHoBu. CKIagHI ClIOBa MOAUISIIOTHCS HA JBa THUIIA: YTBOPEHI 3a
CUHTAaKCUYHOI MOJICIUTI0 Ta 3a ACHHTAKCUYHOK. 3a IHIIOK KiIacHQiKaIli€ero,
BUJUISIIOTh TPU THUIK  CIOBOCKJIAJIAHHS: HEUTpaJbHUM, MOP(HONOrYHUA 1
CUHTaKCUYHUH. B HeWTpasbHOMY CIIOBOCKIJIaJIaHHI TPOIEC TPHETHAHHS OCHOB
3IACHIOETHCS 0€3 OyNb-IKOr0 €JEeMEHTY, 1HKOJIM Juile yepe3 aedic. Y aesKux
BUIIAJIKaX OFHA 13 OCHOB € CKOPOYEHOI0. 3a MOP(OJIOTIUHUM THUIIOM HOBE CIIOBO
OyIyeTbcs 3a JOTMOMOTOI0 JIBOX OCHOB 1 TOJIOCHOI a00 MPUTOJIOCHOT MK HHUMH.
Takuii THI He XapaKTepU3yeThbCsl MPOAYKTUBHICTIO. ClIOBa CUHTAKCUYHOTO THUITY
CJIOBOCKJIQZICHHS! YTBOPIOIOTHCS 13 CETMEHTIB MOBJIEHHA 1 MOXYTh MICTUTH
apTUKIIi, TPUMUMEHHUKNA Ta TPHUCIIBHUKA. CHHTAKCUYHUN TUIl CIOBOTBOPEHHS €
TUTIOBUM I aHTJIIHCHKOI MOBH 1 IIMPOKO TMPEJCTABICHHN caMe B IMEHHHKaX 1
NPUKMETHUKAX.

Ananiz ¢hopMH CKIaTHUX CIIB Tiependaydae po3rsia iXHIX YaCTHHOMOBHHX
XapaKTepUCTUK. B aHTiHChKINA MOB1 CIIOBOCKIIAJJaHHSI AKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS
JUTsl YTBOPEHHS IMEHHHKIB, TPUKMETHHUKIB, Pilllie — 3aiiMEHHUKIB, MPUCTIBHUKIB 1
niecniB. B aHMmMChKid MOB1 BYE€HI TPAJWINMHO BHU3HAYAIOTh TaKi MOJENI
YTBOPECHHS CKJIAJHUX IMEHHUKIB. OCHOBa IMEHHMKA TUIFOC OCHOBAa IMEHHHUKA,
OCHOBa TMPUKMETHHKA TUTFOC OCHOBA IMEHHHKA, OCHOBA JIECIOBA ILTIOC OCHOBA
IMEHHUKA, 1 HaBIaKW; OCHOBAa 3aliMEHHHMKA IUTIOC OCHOBAa IMEHHHKA, OCHOBA
YHUCIIIBHUKA IUTIOC OCHOBAa IMEHHWKA; OCHOBAa TPUWMEHHHKA ILTIOC OCHOBA
niecioBa. B aHTUIINCBKIA MOB1 YHCEIBHOI € Tpyla CKIaJHUX IMEHHUKIB,

YTBOPEHUX 31 3BOPOTHOT MOJIENI: MJIECIOBO IUIOC MiCHSMMEHHUK (piame —
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MPUCIIIBHUK). BHUCOKONPOAYKTHBHI B aHIJIHCHKI MOBI Taki MOJEIl yTBOPEHHS
CKJIQAHUX MPUKMETHUKIB: OCHOBA IMEHHMKA IUIIOC OCHOBAa IMPHUKMETHUKA; OCHOBA
IMEHHUKA IUIIOC OCHOBA JIENMPUKMETHUKA; OCHOBA YHCIIBHHKA IUIIOC OCHOBA
IMEHHUKA; OCHOBa MPUKMETHHUKA IUIIOC OCHOBAa IMEHHMKA; OCHOBA NMPUKMETHHUKA
TUTIOC OCHOBA NMPUKMETHUKA; OCHOBA MPUKMETHHUKA IJIIOC OCHOBA JIIEMNPUKMETHHUKA;
OCHOBA MMPUCITIBHUKA IIIOC OCHOBA JIENPUKMETHUKA YU MPUKMETHUKA.

AJ’€KTUBHI KOMIIO3UTH 3 MeTaQOpUYHUM 3HAYECHHSIM € BaXKIUBUM
JIEKCUYHUM IUTACTOM aHIIINChKOT MOBH, @ OCOOIMBO aMepUKaHChKOro cieHry. [Ipo
e CBITYaTh MOP(MOIOrTYH1 MOJIeN1 iX YTBOPEHHs. YKpaiHChbka MOBa HE CXMJIbHA J10
OPOJAYKYBaHHSI BEIUKOI KUIBKOCTI KOMIIO3MT. Y pe3yJibTaTi, A aJeKBAaTHOI
nepenayl 3HAYeHHS AHTJIIACHKOrO aj] €KTUBHOTO KOMITO3UTHOTO CIIEHTI3MY CIij
BIABAaTUCS JO TOIIYKY YKpPaiHCHKOTO CIEHTOBOI'O BIJMOBIIHUKA OyIb-sKO1
Mop(dosoriyHoi cTpykTypu. Sk mpaBuio, Mpu BUOOPI BIANOBITHUKA TEpEKIaiavy
CJIJ] KepyBaTHCSI NPUHLUIIOM 30€pe’KeHHs NMparMaTUyHOIro 3HadyeHHs. BTpata x

00pa3HOro 3HAYCHHS, B OLIBIIIOCTI BUIIAJIKIB, € HE3BOPOTHOIO.
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PO3JILI 2

CTPYKTYPHI, CEMAHTHUYHI TA ®YHKINIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI
META®OP- KOMIIO3UT

2.1 CroBOoTBOpYa CTPYKTYpPa MeTa(OPUYHUX KOMIIO3UT

[lepmr HDbK mEepedTH 0 PO3TIAAY W aHaNli3y CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
OCOONIMBOCTEH  aHTJIOMOBHUX MeETaop-KOMIIO3UT, BapTO 3YNUHUTHUCA Ha
BU3HAYCHHI CAMOT0 MOHATTS «MeTadopay.

Ha namy nymky, migBuiieHuil iHtepec 10 metadopu MOXKHA IMOB’S3aTH 3i
3MiHaMH, SIK1 BIOYJIMCS B CTPYKTYpl Ta JAMHAMIII CY4acCHOr'O 3HAHHS TPO CBIT.
KpiM Toro, 3HauHYy yBary J0 IbOTI'O SIBUIIA MOKHA IMOSCHUTH W HOBHM TOTJISIZIOM
Ha TpoOieMy BepOanizalii pe3yiabTaTiB MI3HAHHS, MNPArHEHHSM JIHTBICTUYHO
OOTpyHTYBaTH Pi3HI CTHJIICTUYHI TPHHOMH, SIKI CTBOPIOIOTH EKCIIPECHUBHICTH
TEKCTy. Y 3B 53Ky 3 IIUM 3 SIBJISIOTHCA HOBI MiJXOAM JO0 BUBYEHHS IIHOIO TPOIIA,
0 MIATBEPIKYETHCS 3HAYHOI KUIBKICTIO POOIT y IIbOMY HaIpsIMKy, SKi
3 SIBUITUCS OCTaHHIM yacoM [AcTtad’eBa, c. 273]. Sk Bigomo, metadopa € ofHUM 13
MIMPOKOBKUBAHUX TPOMIB, SIKMW TMOJSATa€ y BUKOPUCTAHHI CIIOBA, IO IMO3HAYAE
NIEBHHMM KJIac MPEAMETIB ISl XapakTepu3aiii 00’ €kTa, SKH HAICKHUTH A0 1HIIOTO
knacy [Hsmopa, c. 112]. Y mmpokomy 3HaueHHI TepMiH «meTadopar
3aCTOCOBYETHCS J10 OY/b-SKOTO BHIY BUKOPUCTAHHS CJIiB y HETPSIMOMY 3HAYECHHI.

3a3HaynMo, M0 TPAAMIIMHO aHalli3 CKIAJHUX CIiB 3 MeTadhopHIHUM
3HAYCHHSAM B aHTJIIHCHKIA MOBI IIOYHUHAIOTH 3 TOTO (aKTy, IO MaiKe OJJTHAKOBUMHU
€ KUIbKa CHOCOOIB YTBOPECHHS KOMMO3UTIB. [lo-mepiie, Iie FOKCTAImO3HITis
SJIEMEHTIB y CTPYKTYpi ckiagHoro ciosa [[Tony0, c. 134]:

You are, sueh a candy-ass! Stand up for your right. / Ralph seems tough, but
he’s just a candyass; Stop the candy-ass stuff. Handle this issue directly. / The
candy-ass approach just-isn’t going to work (APCAC, c. 75).

Y mnepmomy ¢parmenti cienriam candy-ass, BupaxkeHud Metadoporo-

KOMIIO3UTOM, Ma€ 3HaueHHs «Oosary3». Toal sk y napyromy (parMeHTi BiH
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BXKMBAETbCA Yy PpOJl MNPUKMETHHKA (aJ’ €KTUBHOI MeETapOpU-KOMIIO3HUTA) 31
3HAUYCHHSIM «O0O0sI3NMMBUI». Mojiellb € MOIIMPEHOI0 B aHTIIHCHKOMY PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, 1110 TTOSICHIOEMO 11 aHATITUYHOIO 0Y10BOIO.

[HIMM cioco6oM TBOpeHHS MeTahOpPUYHUX CKIAIHUX CIIIB € BUKOPUCTAHHS
roJJOCHUX a00 MPUTOJOCHUX 3BYKIB SIK 3 €HYBJIbHHX €JIEMEHTIB, a TaKOX
aApTUKJIIB!

This ding-a-ling comes up and asks me for a dollar for the orphans. I tell her
I got all the orphans | can use at any price. / Who's the ding-a-ling who painted
the windows stuck? (APCAC, c. 112)

Y ¢parmenTi TekcTy sekcema ding-a-ling BXKUBAE€TbCS y HEraTUBHOMY
3HAYCHHI W T0o3Hauae Oe3rny3ay JIOAWHY alo JIOJWHY, SKa BiIUyBae
3amamMopoueHHsa. TyT TakoX crHoctepiraeMo (QOHETUYHE CTHIIICTHYHE SBUIIE
oHoMmarorei a00 3ByKOHACTIIyBaHHs (Y SIKOT B ByXax JI3BiH).

KpiM Ha3zBaHMX, BUKOPUCTOBYIOTh MPUHUMEHHUKH a00 CHOJYYHUKH W T. 1H.
AK 3’ €HYBaJIbHI €JIEMEHTH:

Bob is sort of standoffish until he gets to know you. / Don’t be sO
standoffish! Join in the fun. / | am a standoffish guy (APCAC, c. 385).

Y  tekcroBomy (dparmenti ciaenrism  standoffish 31 3naueHHsM
BIIUYKCHUI» 3a CTpYKTypor yTBopeHuit 3a momemmro N + of + N 3
NPUUMEHUKOBUM 3B’ I3KOM.

Ckopucraemocst  kimacu(ikaii€o CKIaQAHUX CJIHiB 3 MeTadhOpUIHUM
3Ha4YeHHsM, 3ampornoHoBaHy [.B. Apnonwba [ApHonba, c. 123], mo nepeadayae
aHaji3 iXHiX ckinaaauKiB. Cepesl HU3 30KpeMa BUOKPEMITFOEMO:

1) ckmagHi COBa, M0 MICTATH MPOCTI OCHOBH:

And again, the mayor tried to stonewall the investigation. / | f you continue

to stonewall, we’ll call in the FBI; His answer to the committee was another

stonewall that caught them all by surprise. / The stonewall they were faced with
was almost too much (APCAC, c. 390).
Y nepmomy ¢parmenti sekcema stonewall BxwuTrOo 'y 3HaueHHI

«IEPEIIKOIKATH YOMY-HEOYIb 400 KOMY-HEOYIb», Y IPYTOMY — «OOCTPYKIIIIO».
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2) ckJiaJH1 CJIOBa, Y AKUX € X04a O OJIUH MOX1THUHN €JIEMEHT:

old-timer crapwii (TK. IK 3BEpTaHHS.)

Hey, old-timer, how’s it going? / Ask that old-timer over there if it has
always been this bad around here (APCAC, c. 282).

lady-killer wonogik, sikuit Mae BeTMKUi ycmixX y ®iHOK

Bruno is anything but a lady killer. / We saw an old-time lady-killer with a
closecut black mustache and everything (APCAC, c. 236).

3) CKJIaJIHI CII0BA, Y SIKUX X04a O OJIMH i3 CIEMEHTIB € CKOPOUCHHSIM

big-M. Mmopdin (Hapk.)

The big-M. is relatively hard to get these days. Addiction to the big-M. dates
back, to the Civil War (APCAC, c. 42).

4) criajHi ClI0OBa, OJMH 13 EJEMEHTIB SKUX € CKJIaJHOK OCHOBOIO
[ApHonba, c. 127]:

sweetheart-pie  (sweetie(-pie)) wwuauii (IUTHHA, 4YOJOBIK, JAPYKHHA,
KoxaHellb(ka) 1 T.11.) (4acTo sIK 3BepTaHHsI.)

Look, sweetheart-pie, can’t we afford a new car?

Pick up your toys, sweetie-pie. Aunt Matilda is coming over for a visit
(APCAC, c. 399).

AHani3z ¢GopMH CKIAIHUX CIIIB Mependadae po3riisaa iXHIX 4aCTHHOMOBHHX
XapaKTEePUCTUK. B aHTTiHCHKIA MOBI1 CIIOBOCKJIaaHHS aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS
JUTsl YTBOPEHHS IMEHHHKIB, TPUKMETHHKIB, Pilllie — 3aiiMEHHUKIB, MPUCTIBHUKIB 1
nieciiB (OUTBIT YMCETbHI — B @HTIIIACHKIN MOBI).

Bueni BH3HAYalOTh Taki MOJEN yTBOPCHHS CKJIQAHUX iMeHHHMKIB
[JTeBumkwii, c. 100]:

1) ocHoBa iMmeHHUKa TuTFOC OcHOBA iMeHHHKa N + N = N:

If those paper-pushers can’t get their work done on time, make them stay
late. / don’t want to talk to some paper-pusher, | want to talk to the boss; The bank
teller spotted a well-known paper-pusher and called the cops. / The old lady was

charged as a paper-pusher and sent to jail (APCAC, c. 292); If the newshounds




30
get hold of this story, we’ll never have any peace. | Tell that newshound that I'll

sue her if she prints that! (APCAC, c. 271)

VY mepuiomy ¢dparMeHTi MeTadopa-KoMIo3uT paper-pusher (mk. pencil-
pusher) BxkuTo y 3HaUCHHI «OIOPOKpAT, APIOHHUI YUHOBHUK». Y JAPYroMy BUIAIKY
paper-pusher (paper-hanger) o3navae nroauHy, sika 30yBa€ MiApoOJeHI Yyeku. Y
TpeThOMY (parMeHTi jJekcema Newshound mo3Hauae mpodecito penoprepa, sIKHUit
BUIIIYKYE€ HOBMHHM 13 3aB3TICTIO TOHYakKa (3 SICKpaBUMH HETaTUBHUMU
KOHOTAIISIMH ).

2) 0CHOBa MPUKMETHHKA TUTIOC OCHOBa iMmeHHuKa Adj + N = N:

Please don’t poor-mouth my brother. | There’s no need to poor-mouth your

clothing; She’s got money, but she’s always poor-mouthing anyway. / Spend more

time looking for a job and less time poor-mouthing (APCAC, c. 308); | think they

ought to send you to the funny-farm. / He’s too far gone for the funny-farm
(APCAC, c. 152).

[Tepmuii pparmMeHT neMOHCTpye BepOaiizallito Mmetadhopu-KOMITIO3uTa POOr-
mouth 31 3HaYCHHSIMH «ITOTAHO BIATYKYBaTHCS MPO Oyap-koro» (k. bad-mouth-)
Ta «IOCTIMHO TOBOPUTH TPO CBOKO OIMHICTB». Y ApyroMmy (parMeHTti jekcema
funny-farm Bxxuta Ha Mo3Ha4YeHHS YPOAHOHIMA KIICUXIaTPUYHA JIIKAPHS».

3) ocHoBa fiecioBa mioc ocHoBa iMeHHHKa V + N = N, 1 HaBmaku N + V =

This shavetail here is trying to tell me my job. / Who's the shavetail dancing
with the Colonets daughter? (APCAC, c. 351); I'm getting to be such a
scatterbrain, | think. / Aunt Martha is a real scatterbrain. She always forgets
where her glasses are (APCAC, c. 340).

[lepmuii ¢pparmMeHT LFOCTpye (QyHKIIOHYBaHHS clieHTi3MYy Shavetail, mo
O3HaYa€ MOJIOAIIOTO JIEWTEeHAaHTa, YHTep-odimepa abo Oyab-IKy HEIOCBITUYCHY
JTOUHY 1 € BIHCHKOBHM CIIGHTI3MOM Ha TO3HAYCHHS HEHABYCHHX MYIIB, SKHX
MITSITh, 30pUBAalOYM WIEPCTh HA XBOCTL. Y Jpyromy ¢parMeHTi Jekcema
scatterbrain Bxxurta Ha O3HAYCHHS 3a0YAbKYBATOI JIIOAWHH, PO335BU.

4) ocHOBa 3aliMEHHHUKA IUTFOC OcHOBa iIMeHHHUKa Pron + N = N:



31
That chick is some punkins! Isn’t this little gadget really some pumpkins?

(APCAC, c. 373)

MeTtadopa-kommo3ur Some pumpkins mae Takox 3BYKOBHH CHHOHIM SOME
punkins i BXKUBAETHCS 31 3HAYCHHIM «XTO-HEOYIb YyJOBHI a00 OCOOIMBHI», 110
Hece y co01 MO3UTHUBHI KOHOTAITII.

5) ocHOBa yMCIIBHUKA TIIIOC ocHOBa iMeHHHMKa Num + N = N:

I won't stay around here playing second fiddle for someone half my age and
ability! / There are worse things than being second fiddle (APCAC, c. 345); The

second sacker missed the throw, and the runner went on home. / The shortstop and

the second sacker crashed into one another trying to catch a ball (APCAC, c.
345).

Sk Gaunmmo, metadopuyne 3HaueHHs Jekcemu Second fiddle momsrae y
HETaTHBHIN XapaKTepUCTHUIIl JIFOJWHU Ha JPYTUX poNsAX, TOOTO Jpyroi 3a
nojokeHHsM (BxKuBaeThes yacto 3 play). Jpyre ckiamue ciaoBo second sacker
BXKHUTO y OUTBII HEHTPATPHOMY 3HAYCHHS Ha MTO3HAYEHHS APYTroro BiIOMBAIOYOTO Y
6eiicoomi.

BapTo 3ayBaxkuTH, 110 B aHTIIIHCEKOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI YHCEIHHOIO €
rpyna CKJIaJHHX MeTaQOopUYHMX IMEHHHUKIB, YTBOPEHHX 31 3BOPOTHOI MOJEII,
TOOTO AIECTIOBO ILIIOC MicassiMeHHuK (pigme — npuciaiBuuk) V + Adv = N:

brew-out nuBHMIT 3amiit

Was that Tom s brew-out | was at? Were-you at Tom s brew-out?/ | was too
bombed to see who was there (APCAC, c. 63).

Cepen anrnmoMoBHHX MeTadOp-KOMIIO3UT, BimiOpanux Hamu 31 ClIOBHUKA
aMEPUKAHCHKUX CJIICHTOBUX BHpPa3iB BUCOKOMPOAYKTHBHUMU € Taki MOJeNi
YTBOPCHHS CKJIAJAHUX MPUKMeTHUKIB [["omy0, c. 135]:

1) ocHOBa iMeHHUMKa TUTIOC ocHOBa npukMeTHHKA N + Adj = Adj:

All the kids were completely hog-wild by the time | got there. / Things got
sort of hog-wild while you were away (APCAC, c. 199).

Y ¢parmenti metadopy-kommo3ut hog-wild «manenuii, OyWHUIR» BKHUTO

Ha MO3HAYCHHS HETATUBHOI XapAKTEPUCTUKU JIFOJICH.
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2) ocHOBa IMEHHUKA ITIOC OCHOBA J1ENPUKMETHUKA

Now that is really a fatheaded idea. / It’s not fatheaded! / Lets not come up
with a fatheaded plan. This one has to make sense (APCAC, c. 136).

Sk 1 y nonepenaboMy ¢parmenti iekcema fatheaded «nypuumii» ciyrye ms
XapaKTEPUCTUKU HETATUBHUX PUC aJpecaTta.

3) ocHOBa YHMCJIIBHUKA IIJIIOC OCHOBA IMEHHHKA.!

He had reached the limit on his two-arm habit: There wasn't any place left
to hit the channel./ Bruno was a twofisted drinker with a two-arm habit (APCAC,
c.431).

MeTtadopa-kommosut two-arm habit o3Hayae Ty cTymiHb IPHCTPACTI JI0
HapKOTHKA, MIPH K1 HAPKOMaH 3MYIIEHUI BUKOPUCTOBYBATH JIJIS 1H €K1 OOMABI
PYKH.

4) ocHOBa IPUKMETHHKA IUTIOC OCHOBA IMCHHUKA.!

Max is the main good-time man in this neighborhood. / The fuzz wants to see
all the good-time men behind bars (APCAC, c. 169).

Jlekcema good-time man BkWTa Ha MO3HAYCHHS MPOIABIS HAPKOTHKIB i
HAJIEKUTD IO MOJIOJIKHOTO aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY.

5) ocHOBa MPUKMETHHKA TUTFOC OCHOBA MPUKMETHHKA !

As a matter of fact, everything is just hunky-dory. / That is a hunky-dory idea
all right (APCAC, c. 206).

Metadopa-kommozutr hunky-dory 3i 3HaueHHSM «XOPOIIHMH, BIAMIHHHI»
Mac ITO3UTHUBHI KOHOTAIII].

6) OCHOBa IMTPUKMETHHKA TUTFOC OCHOBA JIIEMTPUKMETHHKA !

I guess I've done it. I'm pink-slipped / Now I'm a member of the young and
pink-slipped crowd (APCAC, c. 301).

Metadopa-kommosut pink-slipped mosnauae «3BUTBHEHHH 3 pOOOTHY, IO
BiloOpa)kae HETaTHBHI KOHOTAII{i.

7) oCHOBA MPUCIIBHUKA IUTFOC OCHOBA JAIEMPUKMETHUKA YW MPUKMETHHUKA .

up high — HapkoTHuHe cIi’ THiHHS.
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She was always looking for a good up high. When she couldn’t find Quality,

she went after quantity. / Many of them have to have an up high. They are too close
to clinical depression to chance anything else (APCAC, c. 435); She was a little
upholstered, but not seriously impaired / He drank till he was comfortably
upholstered (APCAC, c. 435); Fortunately, he was. Upholstered enough that the

fall didnt really hurt. / My well-upholstered brother has to go on a diet wenchy u
whenchy (APCAC, c. 446).

VY nepmomy dparmenTi aekcemy upholstered BxuTO y 3HAYCHHI «IT’ STHHI»,
toi sk nexcema (well-)upholstered o3nauae «riaaakuii, TOBCTHI».

8) ocHOBa MpUITMEHHKKA TUTIOC OCHOBA fieciioBa Prep + V = Adj:

That is really an offbeat idea. / Tom is sort of offbeat. Well, he’s weird
(APCAC, c. 278).

Y wnaBenenomy ¢parmenti offbeat 31 3HaueHHSM «AMBHHI, HE3BUYHUH,
HEMIPUHUHATHI BUKOHYE OIIHHY (DYHKIIIIO TIpeMeTa ad0 CUTYyaIllii.

Maemo miAKpecTuTH, M0 Hapas3i mpobiieMa MOBHOTO CTAaTyCy JIEsSKHUX
CKJIAJIHUX CJiB 3 MeTa(OopuYHHUM 3HAYCHHSIM B aHTJIHCHKIA MOBI HAyKOBO HE
y3ropkeHa. [lepeBakHa KiTbKiCTh CKJIAAHHUX Ji€CTIB YTBOPEHA IIIIXOM KOHBEPCii
a00 3a JI0MTOMOT' 00 3BOPOTHOTO CIIOBOTBOPY TOIIO:

The guy buttonholed me on my way out, and started asking me a lot of
questions./ See if you can buttonhole a cop and get some directions (APCAC, c.
71); The thug used a blackjack to silence Barlowe. Max always carries a blackjack
in his coat pocket; Max black-jacked the cop, and the guy crumpled up. / Someone
blackjacked me as | came into the office (APCAC, c. 47).

VY nepmomy dparmenti buttonhole nHece y co0i 3HaYeHHS «3MYCHUTH KOTrO-
HeOyb ciryxaTu» (HEMOB Xalarud 3a TPYAKU Tak, MO TYA3WKH BIJIITAIOTh.) Y
apyromy ¢parmenTi jJexkcema blackjack mae 3HaueHHs HEBETMKOTrO OOTATHYTOTO
MIKIPOIO KUIKA, MO0 MPHUTOJIOMITYBATH JIFOACH, 1 € KpUMIHATHHUM KapTOHIZMOM.
Y tperboMmy dparmenti blackjack o3nauae «BmapuTH KOro-HeOyab TaKUM

KUHKOM.
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[TpuitHATO BBAa)KATH, 1O ICHYIOTh TPU TUIIU CJIIOBOCKJIAJAHHS: HEUTPAIbHUM,
MOP(OJOriyHUM 1 CUHTaKCUYHUNA. Tak, y HEUTpanbHOMY CIOBOCKJIAJAaHHI MPOLEC
MPUETHAHHSA OCHOB 3/1UCHIOETHCS 0€3 OYIb-IKOTO €JIEMEHTY, 1HKOJIU JIUIIE Yepe3
nedic [MenkonsH, c. 3]. Y nedaxux BUIaKaxX 0JHA 13 OCHOB € CKOPOUYEHOIO!

They said they were serving Alice B. Toklas brownies, but | think the whole

business is a joke. / Aren’t Alice B. Toklas brownies just an eccentric bit of
nonsense? (APCAC, c. 47)

VY HaBezeHomy mnpukiani metadopa-kommosut Alice-B.-Toklas-brownies
BXKUBAETHCA Ha IMO3HAYCHHS MAaJICHBKMX KBAJPATHKIB IIIOKOJQJHOTO TICUYMBA 13
3anedyeHor B HUX MmapuxyaHor (Bunaxim Alice B. Toklas, moapyru Gertrude
Stein.)

[TpoaHanmizyBaBIIM CKJIaJHI CJIOBa JOCIHIKYBAHOTO JICKCUKOTPadidyHOTO
MaTepiary, MOKeMO CTBEpJKYBaTH, III0 TAKUH TUI CJIOBOCKIJIAJICHHS TMOIIUPEHUIN
B PO3MOBHHUX TeKcTax. OCOOJIMBO 11€ CTOCYEThCS IMEHHUKIB 1 MPUKMETHHKIB, SKI
XapaKTepu3yBaIUCh HEUTPATHLHUM THIIOM CIIOBOCKJIQIaHHS:

Your constant use of buzzword makes your work sound quite trivial. / What'’s
the latest buzzword? (APCAC, c. 72)

Jlekcema buzzword craHoBuTh MeTahopy-KOMIO3HT, 110 O3HAYAE CJIOBO 3
TEXHIYHOr0 ab0 HayKOBOro *aprony (mop. fuzzword).

[TpuiingaTo BBaXkatH, mo 3a MOPGOJIOTIYHUM TUIIOM HOBE CJIIOBO OyAyeThCS
3a JOTIOMOT'OI0 JIBOX OCHOB 1 TOJIOCHOI 200 MPHUToIOCHOT MK HUMU. OJHAK TaKuid
TUI HE XapaKTEPHU3YEThCS MPOAYKTHBHICTIO. | came B pO3MOBHOMY MOBJIEHHI HAM
HE BJIAJIOCS 3YCTPITH KOJHOTO BUMAJKY BHKOPUCTAHHSA JAHOTO THUITY CKJIATHHUX
ClIiB 3 MeTa)OPUIHUM 3HAYCHHSAM CepeJl CICHTI3MIB.

HaTtowmicTe croBa CHHTAaKCHMYHOTO THUITY CJIOBOCKIIQJICHHS YTBOPIOIOTHCS 13
CErMEHTIB MOBJICHHS 1 MOKYTh MICTHUTH apTHKII, MPUUMEHHHUKH, CIIOJYIYHUKA YU
MPUCTIBHUKA. BIiAMOBITHI «CHHTAKCHYHI» CKJIQJHI CJIOBa 30€piraroTb y CBOId
CTPYKTYpl O3HAKH CHHTAarMaTHYHUX BITHOCWUH [MenkoHsH, ¢. 6]. BimMitumo, 1o

CUHTAKCUYHUN THUIl CJIOBOTBOPEHHS € THUIOBUM JUIsl aHTJIMChbKOi MOBH. BiH
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IIMPOKO MPEACTABICHUN y c@epli pO3MOBHOI'O MOBJIEHHS CaM€ B IMEHHHMKaxX 1
MPUKMETHUKAX

dead and gone 1. (mpo moauHy), 0 JaBHO ToMepia; 2. (PO piv) JaBHO
MUHYITY;

Old Gerfs been dead and gone for quite a spell, When I 'm dead and gone, |

hope folks remember me at my best; That kind of thinking is dead and gone. / The

horse — and — buggy days are dead and gone (APCAC, c. 105).

falling-down drunk 1. r’stHuit, BKkpaid 1’ siHUi; 2. 1 SIHMIA: JTIOJMHA, KA HE

MOK€E CTOIATH HA HOTraX,

She’s not just tipsy, she’s falling-down drunk. / Poor Fred’s falling-down
drunk and has no way to get home; Poor old Jed is turning into a falling-down
drunk. / One more falling-down drunk in this neighborhood will not be anything
new (APCAC, c. 134).

chug(-a-lug) BunuBatu mopiiro (Kyxosb) nuBa (a00 IHIIOIO HAIMOI0) OTHUM
KOBTKOM;

The two guys tried to see who could chug-a-lug the most beer. / Wally;
chugged two cans in a row. / All four of them sat there chugging (APCAC, c. 82).

[Insxom cyminpHOT BUOIPKM 3 JEKCHKOTpadiuHMX JDKepen, a came 31
CrnoBauka amepukadcbkoro cienry E.I. Ty3oBcekoro, Oymno Bimiopano 100
TEKCTOBUX (hparMeHTiB Ha mo3HaueHHs 111 aHrimoMoBHUX MeTadop-KOMIIO3HUT, SIKi
MU PO3MOAUIAIN 332 CTPYKTYPOIO Ha MOJEJi YTBOPCHHS CKJIATHUX IMCHHHKIB (84
JIO), cxmamaux npukMeTHHKIB (22 JIO) Ta ckimagaux miectiB (5 JIO). Posmogin
BimiOpaHMX CKJIATHUX CIIB 3 MeTaQopUYHUM 3HAYCHHSM BHSIBHUBCS JOCHTH
HEOJHOPiAHUM (auB. Taou. 2.1.1, Taba. 2.1.2. i Tabma. 2.1.3.).

Tabnuya 2.1.1
Po3noaijs aHTrJ1I0MOBHUX MeTa(hOP-KOMIO3HUT 32 CTPYKTYPOIO

(Momei yTBOpeHHsI CKJIATHUX iIMEHHHKIB)

Monenb KinekicTh %

1.N+N=N 51 60
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2. Adj+N=N 19 22,6
3N+V=N 4 4,7
4V+N=N 2 2,3
5.V +Adv=N, Adj + 1/8 9,5

Abbr, Abbr+ N, N +a+
N,V +of + N, Prep +V,
Pron+ N, Num+ N =N

VYcerworo: 84 100

AHari3 310paHuX NUITXOM BUOIPKH 3 JIGKCUKOTpahiuHUX JKEPEI, 30KpeMa 31
CnoBHMKa aMEpPUKAHCHKOTO CJEHTY CKJIAIHUX IMEHHHUKIB 3 MeTadhOopUYHUM
3HAUEHHSAM [IOKa3aB, IO cepea MeTa(op-KOMMO3UT HaWOUIbII MOMYJISIPHOIO
BusiBiwiaca mozaenb N + N = N (60%). [Jdpyry meHm 4yucieHHy rpymy metadop-
KOMITO3UT 3arajibHOI0 KIIBKICTIO 22,6 % CTaHOBUTH CTpYKTypHa Mozens Adj + N =
N. Jlo TpeThoi rpynu cKiIaJHUX MeTaQOpUUHUX IMEHHUKIB HaJEXKUTh Mojenb N +
V =N (4,7%). UetBepty rpyny metadop-KOMIO3UT penpe3eHTye moaens V + N =
N (2,3%). HaiimeHIn 4YHCEIbHUMH BHSBUJIMCS MOJICII YTBOPEHHS CKJIaJHUX
metadop-kommosut V + Adv = N, Adj + Abbr, Abbr + N, N+a+ N, V + of + N,
Prep + V, Pron + N, Num + N = N (1,1% koxHa).

Tabnuys 2.1.2
Po3noaij aHTJ1I0MOBHUX MeTa()OP-KOMIIO3UT 32 CTPYKTYPOIO

(Moesi yTBOpeHHSI CKJIAQTHUX MPUKMETHHKIB)

Monaens KinpkicThb %

1. N + Participle = Adj, 4/8 36
Adj + Participle

2. Adj + N = Adj 3 13,6
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3. N + Adj = Adj, Adj + 2/8 36
Pron = Adj, Adj + Adj =
Adj, Adv + Participle/Adj

= Adj

4. N + N = Adj, Participle 1/3 13,6
+ Adv = Adj, Num + N =

Adj

Yceporo: 22 100

Amnaniz 310panux nuisixom BHOIpkH 31 CIOBHMKAa aMEpUKAHCHKOIO CIEHTY
CKJIATHUX MPUKMETHHUKIB 3 METapOpPUYHMM 3HAYCHHSM I0Ka3aB, 10 HAWOUIBII
nonyasipuumu Busisuincs moaeni N + Participle = Adj, Adj + Participle ta moneni
N + Adj = Adj, Adj + Pron = Adj, Adj + Adj = Adj, Adv + Participle/Adj = Adj
3arajqpHOI0  KUTbKICTIO  72%. [lpyry MeHII 4YHCeNnbHY TpyIy CKIQJHUX
MeTaGOpPHUUHUX IPUKMETHHKIB ckiagaroTh mojaeai Adj + N = Adj ta N + N = Adj,

Participle + Adv = Adj, Num + N = Adj (27,2 %).

Tabnuysa 2.1.3

Po3noaij aHrJ1IoOMOBHUX MeTA()OP-KOMIIO3UT 32 CTPYKTYPOIO

(Momei yTBOpeHHS CKJIQTHUX Ji€CITiB)

Monens KutekicTs %
1. Adj + N + conversion = 3 60%
\%
2. N + N + conversion = 2 40
\%
Yceboro: 5 100

3a nanumu Tabuui 2.1.3 nepiia rpyna CKIaaHUX AIECHIB 3 MeTadhOPUUHUM

3HaYeHHsIM BKItouae Mmoxens Adj + N + conversion = V (60%), tomi sk




38

posnoBcromkeHicte Monenmi N + N + conversion = V, 3a sSKOK YTBOPEHI CKIIaIHI
niecnoBa, ckiagae 40% Bix 3aralbHOi KUIBKOCTI aMEPUKAHCBKHX CJICHTOBUX
BHpa3iB 3 MeTa(hOPUUHUM 3HAUCHHSIM.

OTxe, y cydacHI JIHIBICTULI YTBOPEHHSI aHTJIOMOBHHMX CKJIAJIHUX CIIB 3
MeTaOpPUYHUM 3HAYCHHSM, IO YacTO € CICHTI3MaMHu, MOKe OyTH MpeCTaBICHO
CKJIaJaHHSAM JBOX OCHOB, HalMCaHUX pa3zoM abo uepe3 pgedic. Y BubOOpI
MeTahOpUYHOT  JIEKCHKHU B1JIOMBA€THCS 3B’ 130K MK MOBOIO 1
excTpamiHrBicTHaHUMHE (pakTopamu. lle, y CBOIO Uepry, BUSBISETHCS B MParHeHHI
BUKOPUCTOBYBATH CJICHTiI3MH, III0 CTBOPIOIOTBCS IS JIAHOTO BHIAIKy. Sk
NIPAaBWJIO, TaKi CJIICHTI3MU HE (IKCYIOThCS B CJIOBHHKAX. [IpoTe BOHM YTBOPIOIOTHCS
3a MIEBHUMH MOJICIISIMH.

Cnig 3ayBaKUTH, WO B aHIJIWCBKOMY pO3MOBHOMY MOBJICHHI IS
YTBOPEHHS CKJIQJIHMX CJIB 4YacTO BiIOYBAa€ThCS 3IUTTS CIIB  IUISXOM
rokcTanosuilii. KpiM Toro, yactuau MetaopuuHUX CKJIQJIHUX CIIIB B aHTVIHCHKIN
MOBI 4acTO € BUIBHUMHU. MIX IHIIMM, BXKMBAHHS CJIIB CHHTAKCHYHOTO THUIY, TaK
3BaHUX IHKOPIIOPOBAHUX CIIIB € JOCUTH TNOIIMPEHWM B AHTJIIHACHKIA XYIOXKHIN
mitepatypi Ta MoBi 3MI. Jly)ke 4YacTo Taki CKJIaJiHI YTBOPEHHS NEPEXOIATh Y

chepy MOBCSAKICHHOTO CITUIKYBaHHS.

2.2  MYHKOiOHAJBLHO-CEMAHTH4YHI  0CcO0JMBOCTI  MeTa(OpPUUHHMX
CKJIAJHHX CJIB B aHIJIilCbKili MOBI

MoskHa 3 YNEeBHEHICTIO CKa3aTH, IO 32 CBOEKD CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO
CKIaaHi cioBa 3 MeTadOpUYHUM 3HAYCHHSM TMOAUIAIOTHCS HAa MOTHMBOBaHI Ta
imioMatnuHi (HeMoTuBOBaHi). CeMaHTHYHA CTPYKTYypa CKJIAHUX CIIB 3 TIPO30POTO0
MOTHBAI[I€I0 JIOTI1YHO BHOYIOBaHA 13 CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CKIATHUKIB, IO
BXKUBAIOTHCS 3 MIPSMUM YW NIEPEHOCHUM 3HadeHHsM [Bep0a, 16 c.]:

dead-end kid momoaa aroauHa 0€3 IEPCIIEKTUB

Kelly wasn’t your typical dead-end kid. / Max was a deadend kid from the
day he was born (APCAC, c. 107).
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Sk 6aunmo, B 11IOMaTUYHUX CKJIQJTHUX CJIOBaX CEMaHTHUYHA CTPYKTypa HE €
CYMOIO 3Ha4€Hb CKJIQTHUKIB:

This guy has a super deadpan. / Remember the deadpan she used to put on?;
The guy’s a perfect deadpan. / When you come on stage, look like a deadpan; What
a deadpan expression! / Her face istotally deadpan. / He has such a deadpan
approach to everything (APCAC, c. 108).

Jlekcema deadpan y Tpbox (parMeHTax Ma€ TpU PI3HUX 3HAYCHHS, IO
Bi10OpaxaroTh SIK HEraTHBHI 30BHILIHI PUCH JIOAEH, TaK 1 HEraTUBHI BHYTPILIHI
XapaKTepUCTUKH, a came: |. HeBHpasHe oO0nuuus; 2. JIIOJWHA 3 HEBUPA3HUM
oOnmuuusiM; 3. HyAHe, HeXHUBe (3a3BUuail mpo Bupa3 obmmyus 1 T.1.). [loTpiOHO
J0aTH, IO MaiKe BCl aHIJINCBKI CKJIagHi cjaoBa € wmopdororiuno abo
CEMaHTUYHO MOTUBOBAaHHMH.

AHaNI3yloud CEeMaHTUYHY CTPYKTYpy CKJIQAHUX CIiB, PO3TJIISHEMO
CEMaHTHYHI BIJHONICHHS MDK iXHIMH KOMIIOHEHTaMH. BOHUM MOXYyTh OyTH
cypsiaauMu ud miapsgaumu [Omensyenko, URL]. Tak, meTadopH-KOMIIO3UTH,
KOMIIOHEHTH SIKUX MaloTh pPIBHO3HAYHHUM CTaTyc, YTBOPEHI 3a JIOMOMOIOIO
CYpATHOTO 3B’sI3Ky. Y Mexax I[i€el Tpymud BHOKPEMJIEHI HACTYIHI MIATPYNU
CKJIQJTHUX CJIIB:

a) penyIuIiKoBaH1 yTBOPCHHS ;

1. palsy-walsy 1. npyr, npustens (cun. pal, buddy takox sk 3Bepranus) Ta
2. 1oOpO3HUIHBHIA; TEPEOLTBIICHO JOOPO3UWINBUI (dacTo 3 With.):

Look here, palsy-walsy, let’s you and me get out of here; Meet my old palsy-
walsy, John. We’ve known each other since we were kids; Why is Tom, so palsy-
walsy with everyone? That guy is a little, too palsy-walsy (APCAC, c. 292).

0) mapHi ¢oHIUHI YTBOpeHHS (IIOBTOpP OCHOBHOTO €JIEMEHTa, aje 3i
3MIHEHUM TOJIOCHUM 3BYKOM):

Fiddle-faddle! Tta Fiddlesticks! € Burykom y ¢GyHKIIIT OKIMIHOTO peUCHHS
«Hicenitaug ! », «Mastanas ! »:

Oh, fiddle-faddle/ That’s silly! Fiddlesticks! You can’t be full. Have some
more (APCAC, c. 137).
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Mix HIIUMM, y CKIAQIHUX MeTaQOpUYHUX CIOBaX 13 MIAPSIHUM 3B’SI3KOM
OIMH €JIEMEHT € TaHIBHUM, a JpPYyruil Hece ceMy O3HA4yeHHs, JoJaTKa Yu
oOcraBuHu. Haituacrimie ceMaHTUYHUM 1 MOP(OJIOTTYHUM LIEHTPOM KOMIIO3UTA €
JIpPYruil €IeMEHT, SIKUH € HOCIEM YaCTMHOMOBHOI XapaKTepUCTUKH cioBa [BepOa,
c. 44]:

What re all the fireworks about around here? / When the fireworks are over,
come in and we’ll talk; After Bruno’s fireworks, we calmed down a little. / Cut out
the fireworks, Sally. Calm down and get back to work (APCAC, c. 139).

Tak, y nepuiomy Bunaaky jiekcema fireworks mae mosutuBHe 3a0apBiacHHS
«3aXOIUICHHS, 3axBaT». Y JPYroMy BOHa BIATBOPIOE HETaTUBHI KOHOTAIIIi,
BXKMBAIOYMCh Y 3HAYCHHI «CTajaxX eMOIIiii; HOPOBUCTICTH».

3a K.I'. KoBajieHKO, TUTIM 3B’S3KIB MDK KOMIIOHEHTaMHU CKJIAIHUX CIIB €
CyOOpJIMHATUBHUMH Ta KOOPAMHATHBHUMHU B 3aJIC)KHOCTI BiJl TOTO, K TO€IHAHI
MK coboro cioBa [KoBanenko, ¢. 213]. 3a3naunmo, 110 IpH CyOOpIUHATHBHOMY
3B’SI3KY CKJIQJIH1 CJIOBa BIUIMBAIOTh HA CEMAHTUYHE W CTUJIIYHE 3HAYEHHS 1HIIOTO.
3 iH1moro 00Ky, 3B’SI30K KOOPAMHATUBHUX CKJIQJHUX CJIIB HE BITUBAE HA 3HAYCHHS
IHIIOr0 KOMIOHEHTa cioBa. OTxe, CyOOpIWHATHUBHI KOMIIO3UTH CTPYKTYPHO 1
CEMaHTHYHO B3aemo3ajexHi. Ilpu cyOOpIMHATHBHOMY 3B’S3KY OCTaHHIN
KOMITOHEHT CKJIAJIHOTO CJIOBa BHM3HAYa€ TrpamMaTHYHE W CEMaHTUYHE 3HAUYCHHS
[Anedipenko, c. 6]. lo Toro *, OCHOBHY YaCTHHY CYOOPJAMHATHBHUX KOMITO3UTIB
CKJIJAI0Th IPUKMETHUKH:

Oh, don’t be such a screaming-meemie! / Jennifer has been a terrible

screamie-meemie all day long! (APCAC, c. 344)

Metadopa-koMIio3urT ~ SCreaming-meemie Ta  Sscreamiemeemie  mae
CyOOpIMHATHBHHUM 3B’S30K 1 BXKMTA HAa TO3HAYCHHS IUIAKCHBOI JUTHHU abo
nopociyioro. TakuMm 9HOM, CyOOpAMHATHBHI MeTa(OPU-KOMIIO3UTH CKIIAAIOTHCS 3
JIBOX €JIEMEHTIB. [X CKIa/0Bi YACTUHH B3a€MO3AJIEKHI CTPYKTYPHO i CEMAaHTUYHO.
I[Ipy 1BOMYy BOHM HE [JOpPIBHIOWOTH OJHAa onHIM. CkiIagHi IMEHHHUKH
CyOOpAMHATUBHOTO THUIY 3 METa(OPUUYHUM 3HAYCHHSIM 4YacTO HECYThb Yy o0l

CEMaHTHYHY 3MIHY 3HAUCHHS.
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3 iHmoro 00Ky, KOOPAWHATUBHI KOMIIO3UTH CTAHOBIIATH CJIOBOCTIONYUYECHHS,
B SAKUX OOMJBAa KOMIIOHEHTH CTPYKTYpHO 1 CEMaHTHMYHO JO IEBHOI MipH
He3alexH1. [Hakille Ka)xy4du, KOJIEH 13 CKJIAJJOBUX KOMIIOHEHTIB HE Ma€ TepeBaru
Hax iHmmM [/lyOpaBcebka, . 114]:

sky-pilot cBsmenuk

The sky-pilot says we can park in the church’s lot, if we don’t miss. anything
up or make too much noise. / The skypilot’s a good guy (APCAC, c. 363).

BinnoBiiHI KOMIO3UTH MalOTh MPOCTY MOPQOJIOTiUHY (HOpPMY, CEMAHTUYHY
BJIYYHICTb, @ TAKOX eMoIlliiHe 3a0apBieHHs. YacTo Ipyruii KOMIIOHEHT CKJIAJHOT
OCHOBU € MOpPQOJIOTIYHUM Ta CEMAaHTUYHMM LEHTpOM. Toal K mnepiui
KOMIIOHEHT  MeTa(OpHUYHOrO0  KOMIIO3UTa  JIOMOBHIOE  3HAYEHHS  JPYroro
KoMroHeHTa. [IpukiagoM MOXyYTh CIyryBaTh KOMIIO3UTH, YTBOPEHI 32 MOJIEIUIIO
N+Adj=Adj:

What'’s the cotton-picking idea? / Who is this cotton-picking bigwig pushing
us around? (APCAC, c. 96)

Jlekcema cotton-picking a6o cotton-pickin’ Hanexuth 10 MPOCTOHAPOIHOT
JIEKCUKH 1 BXKUTA y 3HaYEHH1 «HIKYEMHUH, TIPOKIISITUI».

Y meradhopHyHUX KOMIIO3UTaX OCHOBHUM € JIPYTUH KOMIIOHEHT, TOOTO
NPUKMETHHUK, a TepIInid KOMIIOHCHT, IMEHHUK, VYTOYHIOE CYTh JPYroro
KomrioHeHTa. OT)XKe, HOBOYTBOPEHHM CJIOBOM CTa€ BIAMOBIIHO MPUKMETHHUK
[Bisetto, c. 320]:

Bruno got commode-hugging drunk in the space of two hours. / 1 could tell

by the sounds coming from the bathroom that Ernie had come home commode-
hugging drunk again (APCAC, c. 92).

Jlekcema commode-hugging drunk e ckmagHotO, MetadOpHUHICTH 1T
BUSIBIIIETHCS y 3MajlOBaHHI BIIEHT IT'SHO1 JIOJWHU (TOM, IO JOMHUBCS 10
OJIFOBOTH), TOCIL. «JTy’Ke CIT’sSTHUJIa JIF0JIMHA, KA BXXE HABITh KOMOJ 001iiMae.

3a3Ha4MMO, IO JJIsS AaHTJICTHKH OUTBII XapaKTEPHUM € TOALT CKIQJHUX

MeTaQOpUUHUX CJIIB Ha €HAOLICHTPUYHI (3HAYEHHS SIKUX MOXE 1IeHTU(]IKYBaTUCS
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13 3HQYEHHSIM OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB) Ta €K30LIEHTPUYHI (3HAYEHHS SIKUX JICKHUTh
103a MEeKaMH 3HAYCHb CKJIATHUKIB) [ApHONBA, ¢. 111-125], Hanpukan:

craphouse BOupanbHs

Wally’s out in the craphouse reading, I guess. / Where's the craphouse that
used to be out there? (APCAC, c. 99)

crispy-critter moauna, sika CI’siHUIA Bil MapuxyaHU (Bil HA3BU IUIACTIBIIIB
Ha CHIJJAHOK)

He’s fried all right. A real crispy-critter. / A crispy-critter came in and tried
to sell tne his watch (APCAC, c. 99).

[ToTpiOHO BIAMITUTH, WO Yy TPYIi EK30UEHTPUYHHUX CKIAJHUX CIIB 3
MeTaOpHUYHUM 3HAYCHHSIM BUOKPEMITIOIOTH TaK 3BaHI 0axyBpHXH, 10 CTPYKTYPHO
CKJIQJHUX YTBOPEHb SKUX HaJeKaTh CYOCTAHTHUBHI Ta ajJ €KTHBHI OaxyBpuxu. Y
CyOCTaHTUBHHMX OaxyBpHXaxX MEpIIUH KOMIIOHCHT IepeOyBae B NPEIUKATHBHOMY
BIJTHOIIIEHH1 710 Apyroro. Toxi sik ocTaHHIM € Oe3mocepeaHIiM YU METOHIMIYHUM
HalilMEHYBaHHSM YaCTUHM Ti1a 200 JeTasi oasry:

crying towel xTo-HeOyap ab0 m0-HEOY b 3aCIOKIMINBE, Ta «KHUIETKA», B
AKY «TUTaY9yTh»

| guess | really need a crying towel today. / I'm the kind of person who has
to carry a crying towel at all times (APCAC, c. 99).

eyewash 1. oOMaH, HICEHITHUIIA, AYPHHUIIL; 2. CIIMPTH

Aw, that’s just a tot of eyewash! It’s not eyewash! If s true! How about some
of that nice eyewash!; You 've been putting away a lot of that eyewash, haven'’t
you? (APCAC, c. 132)

3a3Ha4YMMO, 10 XapaKTEPHOI PHUCOI0 aJ’ €KTUBHUX KOMIIO3UTIB € Te€, IO
4acTO 3HAYEHHS IIUJIOTO € TIEPeHOCHWM CTOCOBHO 3HAYE€Hb WOT0 YacTUH
[Omenbuenko, URL], nanpukna:

dirty-minded Toii, XT0 BUIIYKYy€ B YChOMY JBO3HAYHOCTI 200 BYJIbIapHOCTI

Bruno is sort of dirty-minded, but he wouldn’t do anything really vile. | He'’s
a vile, dirty-minded jerk. / Most of those are dirty-minded (APCAC, c. 113).
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Bume #nuiocs mpo Te, 0 TUIIOBUMHU I AHIJIIMCHKOI MOBH € CJIOBa
CUHTaKCUYHOIO THUIY, Y SIKMX LIl CIOBOCIOJYYEHHS YM pEeYeHHS (PYHKIIOHYIOTh
AK O3HaueHHs. J[o Toro k, iX mumyTh yepe3 aedic 4u pazoM. 3 4acOM KOMIIO3UTH
MOXYTh TMEPEXOAUTH 3 KIACy OKa3lOHANI3MIB y KJac TOBHOI[IHHMX MOBHHX
OJIMHULIb, HATPUKJIIA!

come-hither look morsn, mo crokyiae

She blinked her bedroom eyes and gave him a come-hither look. / She had

mastered the come-hither look, but was not ready for the next part (APCAC, c.
91).

Y mporeci po3risay CIOBOCKIAJAaHHS B AHMJIIMCBKIA MOBI OKpeMUM
JUCKYCIMHUM TUTaHHSM € BHCBITJIEHHS TipoOsemu HamiBadikciB. Tak,
cy(ikcoizamMu Ha3MBAaIOTh KIHIEBI OCHOBH MeTadOp-KOMIIO3UTIB, IO MAarOTh
BUCOKHW PiBEHb MPOJYKTUBHOCTI. Y TMpPOIECi YTBOPEHHS HOBHX CIIIiB IILIIXOM
CJIOBOCKJIaJIaHHSI BOHU BUPOOJISIIOTH T€HEpali30BaH1 3HaueHH [JleBunbkuit, c. 37].
BianoBigHo mnpedikcoinu CTaHOBIATH MPEMO3UTUBHI (POPMAHTH, IO AKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TBOPEHHI CKJIAJHUX CIIB 3 METaQOpPUYHUM 3HAYCHHSIM. Y
3B’SI3Ky 3 IIMM II0CTAa€ TMHUTAaHHSA, YU € TMOXIAHI 3 HamiBadikcaMH CKJIaJHUMU
cioBamMHu, a00 BOHHM HaJIe)KaTh N0 NpediKCaabHUX YU Cy(]iKCaIbHUX JIepUBATIB
[Cony6, c¢. 136]. Ilo-mepie, 3a3HaveHi €ICMEHTH MAIOTh BJIACHE JIEKCHYHE
3HaueHHs. [lo-gpyre, BIAMOBIAHI JIGKCHYHI 3HAYEHHS CTaldd aOCTPAaKTHUMHU Y
MpoIIeCi aKTUBHOTO CIIOBOTBOPEHHsI. CripoOyeMO po3i0paTHcCs 3 UM MUTAHHSIM.

€ miacTaBM BBaXKATH, MO KPUTEPIEM MPOMYKTUBHOCTI adiKCOimiB € iXHE
IIUPOKE BXKMBAHHS B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 1 y MoBi 3MI. Tak, B aHrmiichKii
MOBI CJICHT € caMe TI€l0 JICKCUKOIO, sIka HalOLIbII YyTTEBA O HOBUX TCHJICHIIIN Y
c1oBOTBOpi. Ha Hamry mymKy, OTHUM 13 JISKCHYHUX €JIEMEHTIB, SKi HA0YyIu CTaTyCcy
HamiBcy(ikca, 3aBISKH AKTHBHOMY IPOHUKHEHHIO CIICHTI3MIB Yy TOBCSKICHHE
MOBJICHHSI, CTaB cydikcoin -head:

headhunter Toii, xTo HaliMmae BUKOHABIIIB Ha CiIyx0y, BepOyBanpHuK (head

y 3HaYCHH1 «HAYaJIbHUK )
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The board of directors hired a headhunter to get a new manager. / The

headhunter brought in a few candidates, but nobody promising (APCAC, c. 192).

[likaBo, 110 CJIEHTI3MH 3 APYIUM €JIeMeHTOM —/€4d 3a3BHYail MO3HAYAIOThH
YOJIOBIKIB, a piame — >KIHOK. 3aBASKH METaQOpUYHOMY YU METOHIMIYHOMY
MEPEHECEHHIO 3HAYEHHSI MEepIIoi YaCTUHU CKJIATHUX OOpa3HHUX CIIiB, Takl CIOBa
4acTO PeNpe3eHTYIOTh XapaKTepHy PUCY JIOAUHHU:

We don’t know what she took. She was such a garbage freak / The

garbageheads will take beans or anything else (APCAC, c. 154).

Tak, imennuk Qarbage freak ta garbagehead e pesynbpraTom
MeTa)OPUIHOTO TEPEHECEHHS BHMXIIHOTO 3HAYEHHS <HAPKOMAH, SKHH MOKeE

BXKUBATU OYJIb-IKUI HAPKOTHUK.
Omke, mepiia Tpymna CIEHri3MiB 3 /€ad o3Havae «HEPO3YMHY, IYpHY
JTOUHY, TypHA abo Ona3Hs, Tynmy abo HEKMITIWBY JroAuHy». Jlo i€l rpymnu

HaJleXKaTh Taka JIeKCMYHa ofAuHMI sk cabbagehead nypens, Oe3riysna momnHa
[Green, c. 45]:
What cabbagehead put this thing on upside down? / I'm such a

cabbagehead. | mailed my paycheck back to the office by mistake (APCAC, c. 73).

Jlpyra rpyna aMepuKaHChKHX CJICHT13MIB 13 TOBTOPIOBAJIbHUM €JIEMEHTOM —
head nosznauae «Ir0/€eH, 0 BKUBAIOTH HAPKOTUKH, IIHAYaTh 00 KYpATH):

bud head rtoii, xT0 1€ muBo (aerpur. bud.)

You're a budhead, and you're getting worse. | Here comes Charlie, my
favorite budhead. How about a brew, Charlie? (APCAC, c. 64)

Tperst rpyna CIEHrOBMX YTBOPEHb 3 -/1€4d 00’emHye Taki OJMHMIL, IO
BUPAXAIOTh Pi3HI XapaKTEPUCTHKH JTIOANHU, HAWYACTIiIle, HETaTHBHI:

bubblehead 1. nypens, nerkoBakHa JIroAMHA; 2. TIOOUTEIH MAMIIAHCHKOTO

You silly bubblehead. Watch where you are going! / I f you can’t say
anything without coming off like a bubbiehead, keep your mouth shut; It takes a

pretty good bankroll to be real high-class bubblehead. / Part-time bubbleheads go

into operation at weddings and other celebration (APCAC, c. 64).
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Sk 6aunmo, 6arato 3 HHUX €JIEMEHTIB MalOTh 00pa3MBE 3HAYEHHS. Xo4a y
ACSIKUX 13 3HaYeHb MeTadopa-komMmno3ut 3 ¢opmantom -head Takox Ha3uBae
MIPEICTaBHUKIB PI3HUX Npodeciil (BKUBAETHCA Y HEUTPAIbHOMY a00 MO3UTUBHOMY
3HAYCHHI):

rotorhead mnutoT abo wWiIeH ekimaxy BepTONbOTa (BIHCHKOB. TXK. SK
3BEpTaHHS)

Radio those rotorheads and tell them to get back to the base, now! / Hey,
rotorhead. Where'’s your eggbeater? (APCAC, c. 332)

HeoOxinHO Haroiocutu Ha TOMY, IO CKJIAgHI CJIOBAa B PO3MOBHOMY
MOBJICHHI € eKCIPECHMBHHMH 1 0Opa3HMMH. [IpUYMHOI0 IHOTO € IXHS y4YacTh Y
CTHJIICTUYHUX MPUHOMAX, 1HAKIIE Ka)Xy4yd, YTBOPEHHI CKJIAJHUX CIIB Ha OCHOBI
CTHJIICTHYHUX TpuiioMiB. Came B pO3MOBHHX TEKCTaxX, TOJOBHUM YHHOM,
3yCTpIYarOThCSl CKJIaJHI CJOBa, 3acCHOBaHI Ha Metadopi, eBdeMizmax, aro3li,
MOPIBHSHHI, pUMIBKaX, KajaMOypi, MoOyI0BaHOMY Ha 3BYKOHACIITyBaHHI, 1pOHii
tomto. [IpoimocTpyemMo 1i TBEpIKEHHS HACTYMHUMHU MPUKIATAMU, Y3ITUMU 3
AHTIIO-pOCICBKOr0  CIOBHUKA aMmepukaHchbkoro cienra E.l.  Ty3oBcbkoro
[ Ty30BCKHI]:

Metadopa-kommo3ur: Cutie pie posymHa abo mnpuBabIMBa JIOAMHA,
3a3BHYal J)KiHKa a00 JUTHHA (TK. SIK 3BEPTaHHSI. )

She is such a cutie pie. / What's your name, cutie pie? (APCAC, c. 105)

EBdemizMm: eternity-box tpyna

When I'm in my eternity-box, then you can have my stereo. / | have my
eternity-box all picked out (APCAC, c. 131).

Aurozist: dagwood (sandwich) Bemukwmii, OararomrapoBmii caHABIY (Bif
nepcoHaxa koMmikciB Dagwood.)

| really like to make an old-fashioned dagwood sandwich every now and

then. / How many calories are there in a dagwood, on the average? (APCAC, c.
106)

PumiBku: draggin’-wagon mBuakicHa a00 TOHOYHA aBTOMAIlMHA
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My draggin’-wagon is in the shop. / Your draggin’-wagon can’t be driven in

town, can it? (APCAC, c. 121)

KanamOypu, mnoOymoBani Ha 3BykoHaciimyBauui: (bitchen-)twitchen
qyn0BUil (KanipOopHINCHKUIA TiasIeKT)

This is a bitchen-twitchen way to boogie. She is like, twitchen! (APCAC, c.

45)

Iponist: bottle baby ankoromik

The bottle babies sat there, waiting to be thrown out at closing time. / There
is help for bottle babies (APCAC, c. 59).

Cunonimu: legal-beagle Ta legal-eagle ropuct

I've got a legal-beagle who can get me out of this scrape. / She keeps a
whole bunch of legal-eagles to handle that sort of thing (APCAC, c. 241).

Cromu TakoX MOXHA BIIHECTH YHCICHHI TPHKIAIA MeTadOpUIHOTO
3BepTaHHs,  TOJiceMii,  KOMII'IOTEPHOTO,  CTyIEHTCHKOT0,  apMilChKOTO,
KPUMIHAJIBHOTO, BIHCBKOBOTO >KaproHy, CIiB-TaOy, BYJbrapu3MiB, MPUHU3IHUBUX
rpyoux ciiB Tomo. Hanpuxman:

3Bepranns: dreamboat ineanbHuil KoxaHelb (TXK. K 3BEpTaHHSL. )

Oh, Tad is my dreamboat. / A face man makes a great dreamboat, as long as
you never get to know him (APCAC, c. 121).

[Tonicemiuni cinenrosi Bupasu: Speed demon 1. mBuakwi OiryH; XU
i3menp; 2. amderaminn; MetamderaMi; 3. HAPKOMaH, IO BXKHUBAaE MeTaM@eTaMiH
(HApKOTUYHUH CJICHT):

Tom is a speed demon. He qualified for the Olympics. / Watch out, here

comes another speed demon!; Thepe speed demons are of the highest Q. / No more

speed demons for me; A couple, of speed demons mugged the old lady. / When they

are high, most speed demons don 't know what they are doing (APCAC, c. 378).

XKapron (KoM’ FOTEpHHA, CTYACHTCHKUN, apPMINCHKHN, KPUMIHATBHHMN ):
bit-bucket ysBHe Micnie, Kynu MOTPAIUISIOTh CTEPTI KOMIT IOTEPHI JIaHi

(KOMIT FOTepHHI JKaproH)
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I guess my data went into the bit-bucket. | bet the bit-bucket is filled with

some of the best stuff in the world (APCAC, c. 45).

Bynberapna, npunmsimBo rpyba nekcuka: eco freak ta eco nut nroawuHa,
3aKJIONOTaHa 30€peKeHHSIM HaBKOJMIIHBOTO CEpeloBUINA (TPOXH MPUHUBIUBO,
yTBOPEHO Bij ecology)

They call me an eco freak, which is okay by me. / It’s we eco nuts who think
about the future of our planet (APCAC, c. 129).

HeoOxigHo BiA3HAYMTH, L0 OOPa3HICTh Yy CIEHTOBUX METaQOpUUHUX
BHpa3ax Ma€ CyTO OI[IHOYHY CIIPSIMOBAHICTh, TOOTO € 3acO00M BHpPaXEHHS
cTaBJIeHHs MOBIs. Hanpukmnan:

| wish you would stop bad-mouthing my car. Harry bad-mouths everything
he doesn 't understand (APCAC, c. 28).

VY HaBeJaeHOMY MPHUKIAal CKIaJHe CIoBO bad-mouth BucioBII0€ HEraTUBHY
OIIIHKY IIJISIXOM BCTAHOBJICHHs acoriariii Mix ynekcemamu dirty mouth «ugopuuii
POT», KY4OPHOPOTHUI» Ta «JIASATH KOTOCh 200 IIOCHY.

Y HactymHOMy (parMenTi ckimagHe cioBo bad-mouth Ttexx HaOyBae
MeTaQOpPUYHOTO 3HAYCHHS, TO3HAYAIOYH JIIOJMHY, SKa Ja€ KOroch abo Imoch i
BHCJIOBJIFOE€ HETAaTUBHY OILIIHKY ITiH TiSUIBHOCTI:

Harry is such a bad-mouth! The world is filled with bad-mouths. We need
more caring people (APCAC, c. 28).

InsxoM cyminbHOI BUOIpKH 3 JEKCHKOrpadidHUX JDKeped, a came 3i
CnoBuuka amepukancbkoro cienry E.I. TysoBcwekoro, Oymno Bimidopano 100
TEKCTOBUX (hparMeHTiB Ha To3HadeHHs 111 aHrIoMOBHHUX MeTadop-KOMITO3HUT, SKi
MU PO3MOAUTHIN 3a JIEKCHKO-ceMaHTHuHuMH Tpynamu (gami — JICT). Posmomin
BimiOpaHMX CKIATHUX CIIB 3 MeTaQoOpUYHUM 3HAYCHHSM BHSIBHUBCSA JOCHUTH

HEOTHOPITHUM (IuB. Tadm. 2.2.1.).
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Tabnuys 2.2.1
Po3nmoaist aHrJ1oMOBHUX MeTa)OpP-KOMIIO3HT 32 JIEKCUKO-

CEMAHTUIHMMHU I'PyYIIaMHU

JICT KinbkicThb %
1. HeratusH1 J1101bK1 23 20,7
SIKOCT1
2. ANKOTO0JIb, KypUBO 14 12,6
3. Ilo3utuBHa 12 10,8

XapaKTepUCTHKa JItoIeH

4. Tlpodecii 11 9,9
5. Pi3ue 11 9,9
6. Hapkotuku 8 7,2
7. 30BHIIIHICTH 8 7,2
8. CekcyalibHE KUTTS 7 6,3
9. Jlaiika, mOOUTTS 5 45
10. ITo6yToBa cineHrona 4 3,6
nekcuka (ixa, ofsr,

HAaroi)

11. ABTto, noporu 3 2,7
12. ToroniMu 3 2,7
(ypbanoHIMHM)

13. CmepTh 2 1,8
VYcroro: 111 100

3a pesyiabTaTaMH JOCIIDKCHHS, CEpel JICKCHKO-CEMaHTHYHHX TPYyIl
MeTaOop-KOMIIO3UT HAMOUTHII TOIIMPEHOI BHSIBHIIACS Tpyla Ha ITO3HAYCHHS
HETaTUBHHUX SKOCTEHW Iofel 3araiabHOl0 KutbkicTio 20,7%. o apyroi JICT

BIMIIUIM CJICHTI3MH 3 MeTa(pOpUUYHMM 3HAUYEHHSM, IO IIOB’sI3aH1 3 aJIKOIOJIEM Ta
y )
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kypuBoM (12,6%). Crogu TakoX MOXHA BiTHECTH MeTadOpH-KOMIIO3UTH Ha
MO3HAYCHHS TO3UTUBHUX XapakTepuctuk mroaed (10,8%) ta mpodeciit (9,9%).
JpyTy Tpyny CKJIaIHUX CIIB 3 MeTahOPUUYHUM 3HAYCHHSIM CTAHOBJISATH KOMITO3HTH,
noB’s13aHi 3 Hapkotukamu (7,2%), 30BHImHIM BurIsaoM (7,2%) Ta ceKcyalbHUM
KUTTSIM  (6,3%). TpeTio Tpymy CKIAQJaloTh CJIEHTI3MHM Ha MO3HAYEHHS JIAlKH,
pi3Hux BuAIB moourts (4,5%), a Takok MOOYTOBa CIEHIOBa JIEKCUKA, KYyId
BXOJUTH DKa, ondar 1 Hanoi (3,6%). Jlo octanuboi JICT' meTagopuyHUX CIEHTI3MIB
HaJIe)KaTh JIEKCEMHU Ha MO3HAYEHHS aBTO Ta JA0pir (2,7%), TonoHiMiB/ypOaHOHIMIB
(2,7%), a TakoX JIEKCEMH, OB’ s3aHI 31 CMEPTIO (TPYHA, KJIaJOBHIIE), 110 CKJIAIN
mumie 1,8%. B okpemy JICT' cnig BimHecTH ¥ iHIIT MeTaOpU-KOMIO3UTUH O1IBII
He#TpanbHOro 3abdapsieHus (9,9%).

OTmxe, CkiamHi cioBa 3 MeTaOpPUYHMM 3HAYCHHSIM B aAHTJIIHCHKOMY
PO3MOBHOMY MOBJICHHI BUKOHYIOTh (DYHKIIiF0O €KOHOMIi 3ycwiib. JIo TOro >k, BOHU
CIPUSIOTH IMABUIIEHHIO 1HPOPMATUBHOCTI MOBITOMIICHHA. Y JEIKUX BHIIQJIKaX,
30KpeMa y MOBI XYAOXKHBOI JIiTepaTypH, CieH3l 1 T. iH. MeTa(opu-KOMIO3UTH
CIYT'yIOTh ~ €KCIIPECMBHOCTI 1H(dopMalii, 1o TmoBiIoMseTbes. I[lomanbiie
JOCIIJKeHHsSI MeTadhOpUIHUX KOMIIO3UTHUX HOMIHAIIM BUMarae po3poOKud HOBOT
kinacudikarii, ska Oyae ONMUCYBaTH KOMIIO3WTH, IO paHIIIe HE PO3IIISIATUCS
BUCHUMH. XapPaKTEPHOI OCOOJUBICTIO AHTJIIHCHKOTO PO3MOBHOT'O MOBJICHHS €
TEHJCHI[IS 10 CKOPOYEHHS CEeMaHTHYHOro oOpasy. [Hakmie Kakydu, HaMaraHHs
MOCTIHO CTBOPIOBAaTH KOPOTKI CEMaHTW4HI (popMHU JyUIsi Tiepenadi CKIaTHOTO
obpazy. OTke, y IbOMY IPOIIeCi BEIUKY POJIb BiIrpae OCHOBOCKIIAAHHS K OJTUH

13 HAUTTPOIYKTUBHIIIKX CITOCOOIB CIIOBOTBOPY.

BucHoBKkH 10 po3aiay 2

Ha ocHOBiI mpoBeneHOro IOCTIIPKCHHS MOXKHA CTBEP/DKYBAaTH, IO, TPH
YTBOPEHHI CKJIQJHOTO CJ0Ba 3 JBOX IHIIWX, 3HAYEHHS BCHOI'O KOMIIO3WUTA CTa€
OaraTmnM, HDK 3HAQUCHHS MOTO0 KOMIIOHEHTIB, HE 3Ba)Kal0O4yW HA T, IO 3HAYCHHS

MEPIIOr0 KOMIIOHEHTY HE BHYEPNYE BUAOBUX BIACTUBOCTEU. J[pyruid KOMIOHEHT
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CKJIaIHOTO METa(hOpUYHOTO CIOBAa MOXKE BXXKMBATHUCA MPH LBOMY SIK y TPSIMOMY,
Tak 1 B IEPEHOCHOMY 3HAUY€HHI. 3a3HAYMMO, 110 OOpa3HICTh Ta €KCIPECHBHICTH
MeTaop-KOMIIO3UTIB TPSIMO TIOB’Si3aHAa 3 CEMAHTUYHUM HANOBHEHHSIM  iX
mozened. Jlo cknany Meradopu-KOMIO3UTA YacTO BXOASATH BXKE NEPEOCMHUCIEHI
OJIMHULII, K1 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMBAIOTh HAa HOTO CTUIIICTUYHY 3HAYYIICTb.

3 TOYKH 30py CEMaHTUYHHX BIJHOIIEHb MiXK €JIEeMEHTaMH CKJIaJHOTO
METaQOPUYHOTO CJIOBa MOXHA BUIUIMTH CKIIAIHI CJIOBA 3 MIAPATHUM 3B’SI3KOM
KOMIIOHEHTIB. ¥ HUX OJIMH €JIEMEHT € TOJIOBHUM, a IHIIMHA BXKUBAETHCS Y QYHKIIIT
J0JAaTKy, O3HAYeHHs a00 oOcTaBuHM. J[leski cioBa CTalOTh MPHUKIAIOM YTBOPEHb
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUX MOjieNieil MeTadop-KOMIIO3UT, 3HAYCHHS SIKHX € CYMOIO
3HAa4YeHb CKJIQJOBHUX eJeMeHTiB. HeoOXiqHO MomaTd, mo MpU YTBOPEHHS TaKHX
JICKCUYHUX OJMHHIIb HE BiTOYBA€THCS CEMAaHTHYHOTO 3CYBY ii CKJIaIOBUX YaCTHH.

CkmamHi  cioBa 3 MeTaQpOpUYHUM  3HAYCHHSIM  MOXYThb  OyTH
€K30LEHTPUYHUMH Ta €HAOLUEHTpuyHUMH. Lle 3anexuTh BiJ TOro, 4u MOXKe
3arajibHe 3Ha4YeHHS MeTadopH-KOMIIO3UTa 1IeHTH(IKYBATUCS 3 OJHHM 13 HOTO
KOMIOHEHTIB. OTXe, Yy BHIAAKy, KOJM 3HAYEHHs CKJIAQJHOTO CJoBa 3
METAQOPUUYHUM KOMIIOHEHTOM OTOTOXHIOETHCSI 3 OJHUM 13 MOrO KOMIIOHEHTIB,
Take CKJIaJHE CJIOBO HAa3MBAE€TbCA EHJOLIEHTPUYHUM, a fAKIIO HI —

CK3O0LCHTPUYIHUM.
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PO3JILI 3

CHHOCOBM INIEPEKJIALY KOMIIO3UT 3 META®OPUYHUM
3HAYEHHAM

3.1 IlepexkJiaz i3 30epe:KeHHAM OJTHAKOBOI 00Pa3HOCTI

3azHaynMo, 10 TpobjeMy Tmepekiaay MeTadop-KOMIIO3UT MOXKHA
pO3TIIAIaTH Y KOHTEKCTYaJbHOMY acleKTi Ta B acCleKTi Mig0opy CIOBHUKOBOTO
BIMOBIAHUKA. Y TIEpmIoMy BHMaaKy rnepekiaq MK Moxke CyTTEBO BapiroBaTHCS
3aJIeKHO Bl 1HTEHLIM aBTopa Ta mepekiagada. B ineansHOMY BHUMNAAKYy
nepekiiagay BUOMpae BIAMOBIIHUK, 10 32 MOP(OIOTTIHOIO (POPMOIO, CEMAHTHKOIO
Ta IparMaTukoro Bianosinae MK MoBu opurinany:

And remember that as soon as our eggs in the melon-bed hatch, our children
will need room and quiet (TJB, c. 26). — ...t ne 3abysail, woliHO 3 A€YbL HA OUHHIL
2pA0UL BUNYRIAMbCA Hawi OimKu, im 6ydyme neooxioni cnokiu i samuwox (KJI, C.
87).

[Tpu nmepeknazal ynpeaMeTHEeHOI MeTadhopr-KOMIIO3UTa YKPATHCHKOK MOBOIO
CIIOCTEPIraEMO BiATBOpeHHS cTepToi (itomopdHOI MeTtadopu 3a JOMOMOTOIO
JOCIIBHOTO TepeKiaay, ToOTO mpuiioMy KaiabkyBaHHi. HaBenena Buiie
aHTJIOMOBHa MeTadopa OUTBIIO YM MEHIIOK MIPOK «CTepiacs», TOoOTo ii
oOpa3Ha OCHOBA HE BITUYBA€THCA.

Crnig 3ayBaKuTH, IO JO OCHOBHHX CIIOCOOIB Tepeknany meTadopudHux
OIMHUIG i3 30epeKeHHAM OJHAKOBOI 00PAa3HOCTI HAJIC)KUTH MOBHUM MEpEKIal y
TOMY BHUMAJKY, SKIIO y BUXIMTHOMY TEKCTI 1 TEKCTI MEPEeKIaay CHiBMaJa0Th SK
MpaBWiia CHOJMYy4yBaHOCTI, TakK 1 Tpaauiii BUPAKEHHS EMOIIIHO-OI[IHHO1
iHbOopMarlii, BXUTI y JaHiil MmeTadopi:

He was able to walk, and could reach up to a door handle (AAG, URL). —

Bin ymie xooumu i mie oomsaenymucs 0o dsepuoi pyuxu (AlJl, c. 67).

BianoBigna mertadopa € cTepToro, 1 aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS a HayKOBO-

TEeXHIYHIN JITepaTypi, X04a 1HOJ1 3yCTPIUAETHCS B XYA0KHIX TEKCTaX, BAKOHYIOUH
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MEBHY CTUJIICTUYHY (QyHKIII0. MeTtadopuuHuil nmepeHoc 3aCHOBaHUM Ha HaJaHHI
il CX0XKOCT1 3 PYKOIO JIOJUHU (HEe 00pa3HOro). 3a MOXOJKEHHSAM 1€ JBOYJICHHA
Metadopa, aje B TMpoleci 3racaHHd oOOpa3HOCTI 3HHUKIA 1 TmoTpeba B
MOBCSIKICHHOMY CHUIKYBaHHI Ha3UBAaTH 1HIINH 4jieH MeTadopHu.

Sk 1 B momnepegHbOMY BHIAJKY, cTepTa Meradopa Mae Ha METi 3ICTaBUTU
JIBa IPOTUJICKHUX MOHATTS, JAJIEKUX Y CMUCIOBOMY IUIaH1 OUH B OJJHOTO:

Afterwards, the sinner could barely turn the doorknob of the study in which

he had been beaten (AAG, URL). — [lics epiwnux nedge mic nogepHymu pyuky
0eepi kabinemy, oe ompumas noooi (AlJl, c. 67).

Y HactynmHOMY ¢parMeHTi WIEThCS MPO MaTip OJHOTO 3 TOJIOBHUX T'epPOiB,
ApTypa, ska € 0Oe33anmepeyHuM JiE HbOTO aBTOPUTETOM, 1 HAWyIIOOJEHIIIO
KIHKOI0, HE PaXyHO4H JBOX JIPYKHWH. Mama Mae Ha NepcoHaka 0e3MeXHHUH BILIUB,
Oe3nepepBHO po3naroud mopanau. Meradopa «IIEeKeNbHE MOIyM s» B IIHOMY
KOHTEKCTI TOBOPUTH PO HENOBIpY 3 OOKy MaTepi JO0 BYEHHS MPO BiUYHI MYKH 1
3arpoOHe KHUTTA, TOMY MeTa(OpUYHE IMEepPEHECEHHs MOJArae TYT B YOCOOJEHHI
BIYHOTO JKUTTA 3 TIEKEJIbHUM TIOJIYM SIM.

She was an expert in all matters, from underclothing to hellfire (AAG,
URL). — Bona 6yna 3nasyem 6cv020 i 6cs, 6i0 HUNCHbOL OLIU3HU 00 NEKEIbHO20
nonym’a (Alll, c. 67).

Ak 6aunmo, nexkcemH, ki € MmeTadopaMU-KOMIIO3UTaMH, TPUOJIIM3HO MAIOTh
OJIHAaKOBHM TparMaTWyHui moTeHmian. [Ipore Taki Bumaaku MOpPQOIOTIIHO-
MeTadOpPUYHOI BIAMOBIIHOCTI € TOOJIMHOKUMH, TOMY TIEPEKIIaaady CiJl BIaBaTUCh
0 OyIb-IKUX TPUHOMIB 3aJJid JIOCATHEHHS OCHOBHOI METH — Iiepeaadi
JICHOTaTUBHOTO Ta, Oa)KaHO, KOHOTATUBHOTO KOMITOHEHTIB 3HAYEHHS JICKCEMHU, a B
KOHTEKCTYaTbHOMY OTOYEHHI BIATBOPUTH TMparMaTHYHy IHTEHIII0 aBTOpa.
Haiikpare Bignrykats BIAMOBITHUK YKPATHCHKOT MOBH.

[HII0rO CKIIAQHICTIO MOE CTAaTH IMOJICEMAHTHYHICTh aHrimiicbknx MK,
apke 3a JEeIKUMH JOCIIDKEHHSAMH JOCUTh, 3HauyHa KuibkictTh MK €

OaratosHauynumu [['oHTa, ¢. 35]. BuOip KOHTEKCTyaIbHO-PEJICBAHTHOTO JICKCHUKO-



53

CEMaHTHMYHOTO BapiaHTy € HaJA3BUYAHO BIAMOBINAJILHUM 3aBAAHHSAM JUIsS
nepeKiagaya.

Tpamguniiino mix yac mnepekinany MK, BimiOpaHux HamMu 3 aHIJIOMOBHOT
XYJ0KHBOI JTITEPATypH, BOHU MOXYTh IEPEKIIAIaTUCS, TOJJOBHUM YHHOM

a) BIAMOBITHOIO KOMITO3UTOIO:

It seemed that the evil power in Mirkwood had been driven out by the White
Council only to reappear in greater strength in the old strongholds of Mordor
(TBK, c. 67). — 30asanocs, wo 31a cura ¢ Mipkeyoi 6yia eumicnena binoro Padorwo
MinbKy Ol Mo2o, Wob 3HO8Y 3 °A6UMUCS 3 OLILULOIO CULOIO 8 CIapux gopmeysix
Mopoopa; Its dark hurrying waters ran across the path before them, and joined
the Silverlode in a swirl of dim pools among the roots of trees (TBK, c. 58). — Hozo
memHi Oucmpi 6o0u Oienu Hasnepeumu nepeo HUMU, | HNPUEOHYBATUCSA OO
Cinsepaoyoa y supi noxmypux cmasouxis cepeo kopinns depes (TBK, c. 68).

Bapro 3a3HaunTH, 1110 CTBOPEHHS BTOPUHHOTO CBITY, IO BKJIIOYAaE B cebe
CKOHCTpYHOBaHY MUCbMEHHUKOM Mi(oJIOTiI0, BUTa/laHi icTOpi0 Ta reorpadiro, a
TaKOXK ysBHa crernudiyHa KyJbTypa Ta peajii, Hece y co0l 3HaYHHH BIICOTOK
metadopuunocti. [lpu mepeknaai 1el ¢akrop ocobinBO Tpeba BpaxoByBaTH
nepeKsagavyesi.

0) mpocTuM ab0 MOXiTHUM CJIIOBOM:

He read The Young Voyageurs and The War Trail and The Headless
Horseman (AAG, URL). — Bin npouumas «Monooux manopienukiey, i « Cmescky
gitiHuy, i «Bepwnuxa 6e3 conosuy (Alll, c. 67).

Meradopa-koMmo3uTa TyT NPUCYTHS Y Ha3Bl aHTJIOMOBHOTO XYIOKHBOTO
TBOPY, M€Ta SIKOi MPUBEPHYTH yBary MOTEHIIMHUX 4YuTayiB A0 KHUTH. CTexkka
ACOINIOETHCS 31 IUITIXOM, JJOPOTOIO, IO MPOCTATAETHCS SIK Y MTPOCTOPi, TaK 1 B 4aci,
TONl SIK «BEPUIHUK O€3 TOJIOBM» 3MYIIyE 3aAyMaTHCsS MPO MPUYUHY TOTO, IO
cTayiocs. 3aBISKH TOMY, IO MeTadopa € Ay)Ke EeKOHOMHHUM TPOTIOM, BOHA YacTO
BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI 3aJTyU4CHHS YBard B 3arojIOBKaxX Ta3eT, KHUT, PEKIAMHUX

cjoraHax, ToOTO TaM, Jie¢ HEeMa€ MOKJIMBOCT1 PO3BEPHYTHUCS AYMII1 1 CIOBY.
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Cnig 3BepHYTHM yBary Ha Te, II0 4acTO MPH BIICYTHOCTI B YKPAiHChK1i MOBI
aJIeKBaTHUX CJIIB Ta BUPa3iB 3aCTOCOBYETHCH:

1) TMCKPUNTHBHUK CITOCIO MepeKIamy:

The big man brought the bang-stick, and Nag fell in two pieces! (TJB, c. 59).
— Benukuii yonosix npunic nanuyro, saxka pobums «baxy, i Haea posipsano naosoe!

(KPT, c. 45).

Y  HaBeneHOMY  MpUKIAAl  IHAMBIAYaJbHO-aBTOPCbKOiI  MeTadopu
CIIOCTEPIraEMo 11 BIATBOPEHHS 3a JIONMOMOIOK EKCIUTIKallli, TOOTO OIMHUCOBOTrO
nepexnany.

2) 3amiHa MeTa)OpU-KOMITO3UTA CTUWIICTUYHO HEUTPAIBHOK OMHHUIICIO
MOBH (MOJIMBO €KCIUTIKATUBHOI CUHTAKCUYHOIO KOHCTPYKIIIEIO):

...and there they lay sprawling about, reminding her very much of a globe of
gold-fish she had accidentally upset the week before (AKY, c. 254). — I1raszyrouu,

6ci posbicanucs 6 pi3Hi 00KU, MPOXU CKUOAIYUCL HA HEPBOHUX DPUOOK, SAKUM

mudicoenb momy Anica nenaporxom nepexunyna axeapivm (AKBY, c. 127).

VY mepexnani metadopuunmii Bupas a globe of gold-fish y 38’s3ky 3
BIIMIHHUM CHIPUAHATTSAM YKpaiHOMOBHOIO ayAHTOPiI0, IO TOTO XK, JHUTIYOIO,
noTpeOye BIAMOBITHOTO OAATKOBOTO TOSCHEHHS Ta 3MIHM CTPYKTYPH CaMoOro
BucioBaoBanusA. Jlo Toro x, metadopa gold-fish BinrBopena y nepekiani OinbI
HEUTpaAIBHO — uepsoHa puoKa.

€ oueBMAHUM, IO TEpeKIan 13 30epeKeHHSM OJHAKOBOi 00pa3HOCTI
peIpe3eHTOBAaHUN KaJIbKOIO, TOJISITaE B MO-CJIEMEHTHIN Mepenadi CKIagHuX CIiB i
CJIOBOCIIONYY€EHb. [HaKIIe KaxKyuH, MEPEeKIaTa€TbCA KOKHUN OKPEMUN KOMIIOHEHT
[IJIOTO, TMICJIS YOTO BCl BOHM MEXAaHIYHO CIONYYarOThCsA 0e€3 Oyab-sSKux
nepeTBopeHs i 3MiH [IIpanposura, €. 50]:

[anuBimyanpHO-aBTOpChKa MeTadopa € acoIiaTUBHOK CEMUIAIEI0 3a
Cy0’€KTUBHHUMH CEMaMH:

...his eyes would get red from time to time, and he would go off into his long

war-cry of “Rikk-tikk-tikki-tikki-zchk!” (TIB, c. 67). — ...oui mancycmu pas y pa3z
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YEepBOHIIU, NICISA 4020 JYHAG 0082Ull BOUOBHUYUN KAuY: «PiKK-miKK-miKKi-mikKi-

yk!» (KPT, c. 78).

[Ipuiiom KanbKyBaHHS y LIbOMY BUIAJKY € JJOBOJII BUIIPABJAHUM.

JloBeneHo, 10 MPUIOM KaJbKyBaHHS HE 3aBXKIU PO3KPHUBAE ISl YUTaya,
HE3HAlOMOIO0 3 BHUXIJHOK MOBOI, 3HAU€HHS MEpeKIagHOro cijoBa abo
cinoBocnoyiydeHHs. [lpuunHa nporo B ToMy, 10 MeTa(OpuuHi CIIOBOCIONYUEHHS,
Opu TNepekiaal SKUX KalbKyBaHHS BHUKOPUCTOBYETbCS HaWyacTillle, HEPIJIKO
MaloTh 3HAYEHHS, HE PIBHE CyMi 3HA4Y€Hb iX KOMIIOHEHTIB. J[0 TOro 3, OCKUIbKH
Opv KaJbKyBaHHI BUKOPUCTOBYIOTHCSI €KBIBAJIEHTH CaM€ IUX KOMIIOHEHTIB,
3HAYEHHS BCHOIO JIGKCHYHOTO YTBOPEHHS B LUIOMY MOXE€ 3aJAIIUTUCS
Hepo3kputuM [Kopuea, €. 14]. Tak, HemiArOTOBJICHOMY 4YMTa4eBi TakKi CJIOBa

HaBpAd 94 CKaXYTh IIOCH oe3 PO3ropHYTUX IMOACHCHDb!:

Suddenly she came upon a little three-legged table, all made of solid glass
(AKY, c. 112). — Panmom Anica HAwmoeXHYIacs HA MAIeHbKUL MPUHOSULL

cmonuk, éecw i3 cyyinbroeo ckaa (AKBY, c. 118).

Bupa3z a three-legged table € arpuOyruBHOIO MeTadoporo, OCKUIBKH
KJIFOYOBE CJIOBO MICTHTh MPHKMETHHK y cBoemy ckiami. Crepra meradopa
NepeaaEThCs BIAMOBITHUM MTOCTIBHUM «TPUHOTHUN CTOTHK.

Hagenemo 1ie ouH npuKiaa JOCIiBHOTO MEepeKiIary:

The house he lived in, on the edge of the town, was quite small; but his

garden was very large and had a wide lawn and stone seats and weeping-willows

hanging over (LH, URL). — hyounouox Jlikapsi cmose na oxoauyi micma i 6y8
npocmo Kpuximuuil. 3ame 11020 omouyeas GenuyesHull cad, HA 2aisi8UHI POCIU

naakyui eepou i 3eucanu na kam saui aasu (JIX, URL),

[eitzaxxna arpuOytuBHa Mertadopa weeping-willows 3amiHroeTbess Ha
BIZIMOBIHY 00pa3Hy MeTadopy y MOBI IEPEKIAAy — HIAKYUi 6epou.

CuHOHIMIYHA aBTOpPChKa MeTadOopUyHA MOJENh CIOCTEPIra€ThCsl TAKOXK 1 B
HAaCTynmHOMY ()parMeHTi:

Then, too, Mowgli was taught the Strangers’ Hunting-Call, which must be

repeated aloud till it is answered, whenever one of the Jungle-People hunts outside
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his own grounds (TJB, c. 34). — Ilomim Mayeni eueuus 3axaux Yyosicozemnozo

Mucnusys Ha moul 6unadox, AKWO UOMy 008e0embCsi NOI08AMU 8 THUUX MICYSIX,
oe tioeo ne 3uaiomv (KPM, c. 65).

TakuM 4YMHOM, YaCTKOBE KaJIbKyBaHHS 3 TIIEPECTAHOBKOIO EJICMEHTIB
aTpUOYTUBHOT IPYIH, III0 MAE Yy CBOEMY CKJIaJl MeTadOpy-KOMIIO3UT, € BAAIUM Ta
L1JIKOM 3PO3yMUIHM.

[lepeknan aBTOpchkoi MeTadopu BiIOYBaeThCcsi 13 30€peKEeHHsIM 00pasy,
TOOTO MaEMO TaKWil TEpeKiaj, MpH SKOMY B OCHOBI TepekiaagHoi metadopu
30epiraeTbCs KOHIIENT, a00 MeTadopudHa MOJEb, 3aKJaJicHa B OpUTIHATBHIN

metadopi.

3.2 IlepekJiaj i3 3aCTOCYBAaHHSAM IHIIOI 00PA3HOCTI

Crnin 3ayBakKUTH, 110 JO OCHOBHHMX CIIOCOOIB Mepekiaany MeTadopuIHUX
OJIMHUIIb i3 32CTOCYBAHHSAM iHIIIOI 00PAa3HOCTI HAJIEKATh:

1) 3amiHa, ska 3aCTOCOBYETHCS Y BHIIAJIKy JIEKCHYHOI ab0O acoIliaTUBHOI
HEBIMOBITHOCTI MIX eJeMeHTaMH MeTadopH y BUXITHIN Ta MepeKIaiHii MoBax:

...and people called pit widows, which George does not understand (AAG,

URL). — ... i we € 1100u, aKi Ha3uBaomvbCs 8Y2LIbHUMU 8008AMU, Y020 J[HCOPOIC

we ne posymic (AlJl, c. 12).

Meradopa «BYruibHI BIOBHW» JOCHTH MPOCTa B IHTEpHpeTanii, Xxoda
rOJIOBHOMY Teporo JPKOP/IKY Ha TO MOMEHT HEe BUMIOBHIIIOCS i CEMH POKIB, TOMY
il 3MICT 3aJMIIAE€THCA JIJIS1 HHOTO 3araIKoro.

2) TpaguIidHUKA BIAMOBITHUK BHUKOPUCTOBYETHCS TO BITHOIICHHIO JI0
MeTadop-KOMO3UTIB, KOJIM Y BUXIAHIN MOBI 1 B MOBI MEpEKIaay CKIAIHCS Pi3HI
criocoOu BUpaXeHHsI MeTadOpUIHOT O J00H:

Bloodlines, that is a word he has heard somewhere (AAG, URL). — V3u

Kpo6i — ocb euciis, sikuil 6in oeco uys (Alll, c. 123).
[lepeneceHHst TPYHTYEThCSA Ha MParHeHHI IMOEIHATH IBa IOHATTS — Ky3U»,

«I1yTay, K1 OB’ 3yIOTh HEMOB HUTKAMHU KPOBOCIIOPIAHEH1 Y11 JIFOACH.
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CyOcrantuBHa MeTadopa-KOMIIO3UT TMpPEJCTaBlIeHa B JaHOMY KOHTEKCTI
JIEKCEMOIO ““CITYKHHUIIS
Neither a first sight, nor a first smell: whether of a scented mother or a

carbolicy maid-of-all-work (AAG, URL). — Hi nepwoco euoosuwa, ni nepuioco

3anaxy, 4u mo Haoyuienoi mamepi, mo yu nakapoonenoi counoi cavacnuyi (AlJl, c.
123).
Y HacrymHoMmy ¢parmenti Mertadopa-kommnosut dragontooth momae
YHIKaJIbHOCT1 BCbOMY YPHUBKY:
. and brilliant flares Robot drones careening over rice terraces dropping

cluster grenades, plastic pellets spray into flesh, dragontooth mines —...(GDIP, c.

12). — ... i sackpasumu cnanaxamu, 6e3niiomHi pobomu, w0 NPOHOCAMbCA HAO
PUCOBUMU NOTAMU, CKUOAIOYU NAYKU SPAHAM, NIACMUKO8ULl Opib NPOHU3YE MINO,

NPOMUMAHKOBL MIHU.

HwkdueHaBeeHUT YPUBOK BHPI3HSIETHCS BXKHMBAaHHAM MeTaQOPUIHUX
IHIMBiTyaIbHO-aBTOPChKUX KoMmmo3uT ashcans, halljohns ta pigeoncoops, mio
MUY ThCS Pa30M, & HE OKPEMO:

Aside from ashcans & halljohns & pigeoncoops / there were the sad

backyards/ the hot July stoops...(CM, c. 143). — Oxpim cmimnuxie, copmupis i

201IVOHUKIG / nam 'samaio noHypi 3a0ui 0gopu / i n’siHy 6amvKo8y nuKy.

3) mapayielbHe HaliMEHYBaHHS MeTa(pOpHIHOT OCHOBH 3aCTOCOBYETBCS IPH
nepeKyaal TeKCTiB, moOymoBaHNX Ha MeTadopi, KOJU 32 MDKMOBHUMH YMOBaMU
BUHUKAE TIOTpeda y 3aMiHi UM CTPYKTYPHOMY MEPETBOPEHHI BUXiTHOT MeTadopH, a
3a xapaktepoM iH(popmarlii, o MepeaaeThes, BUXIAHII 00pa3 moTpiOHO 30eperTu.
HaBenmemo mpukiaa BIATBOpeHHA MeTadopu 3a JOTMOMOTOI MPUOITH3HOTO
nepekiaaay abo poo-BUAOBOI 3aMiHU:

Partridge liked to bamboozle a fellow, and not just on the cricket field

(AAG, URL). — ITampiooc mobus s00umu 3a Hic, i He MilbKu HA KPUKEMHOMY NOJl

(AI]L, c. 34).
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PeanizoBana Meradopa «BOAMTH 3a HIC» Hependavyae BiICYTHICTh
(pirypanbHOCTI, OCKUIBKM BOJUTH, Y 3HAUEHHI «OOMaHIOBaTH», HA0yBa€ B JAHOMY
KOHTEKCT1 OLIBII IIUPOKOTO 3HAUEHHS.

[lepekOHIMBUM € TIOTIISIT] 3HAHUX aBTOPHUTETIB y Taly3i MepeKiIai03HaBCTBa,
K1 BUOKPEMJTIOIOTh TaKl JIEKCUYHI TPYAHOLII MepeKiaay: 0araTo3HauyHICTh CIIIB Ta
BUOIp aJIeKBAaTHOTO CJIOBHHUKOBOTO BIJMOBIIHMKA, MPABWIbHE 3aCTOCYBAaHHS TOTO
Yy HIIOTO Ccrnoco0y Tnepekiaay JeKCUKH (KaldbKyBaHHS, TOOTO JOCIIBHHM
nepeKiaa, TPAHCKOAYBaHHSA, OMNMCOBHM mMepekyaj, TOLIYyK BIJNOBIAHUKIB,
BU3HAYCHHS MEXI JOMyCTUMOCTI TepeKIafanbKuX JEKCHYHUX TpaHCcopMmaIlii,
nepeKyiag Heosori3MiB, alpesiaTyp, Taki «(aiblIUBI ApPY31» Nepekianaya, sk
eTHocrenudiuHa JeKCHKa, IHIIOMOBHI CJI0Ba, PI3HOTO POAY BJAacHI IMEHA 1 Ha3BH)
[Denopos, c. 122].

[lpyunHaMU JIEKCHYHWX TPYAHOINIB TMEpeKiaxy, Ha Hall OIS, €
PO30DKHOCTI B KapTHHI CBITY aHMIMCBKOI Ta yKpaiHChKOi MOB, OCOOJHBOCTI
0araTo3Ha4YHICTh AHTJIIHCHKUX 1 YKPATHCHKUX CIIiB, BIACYTHICTh Y MOBI TIEpeKIaay
BIJIMOBIIHMX HOBUX CIiB Ta iH. Ilepeknanaroum TEKCTH, CIIJI MaTH Ha yBasi, IO
MOXYTh ICHYBaTH Pi3H1 KaHPOBI 1 CTUIICTUYHI HOPMHU TEKCTIB Y MOB1 OpHUTIHATY ¢
nepekiany. Tak, mepeBakHa OUIBIIICTh CIGHTOBUX METa(QOPHUYHUX OIUHUIID
KOMIIO3UTHOTO CKJIay TIEPEKIaNaeTbcs 3a JIOMOMOTOK CJIOBHHKOBUX a0o0
(GYHKIIOHATBHUX BIAMOBIAHUKIB (YM OMKMCOBO, AUB. MiApo3ain 3.3.), HaIpUKIaAd:
bedrock 1. ocHoBm; TBepai ¢akTH; 2. OCHOBHUMU, (QyHIaAMEHTAIbHUU. Let’s get
down to bedrock and quit wasting time. This is bedrock — the truth; You 've been
avoiding the bedrock issues all your life. Let’s hear some more about these
bedrock ideas (APCAC, c. 37); boneyard 1. kmagoBume a6o 2. cmitauk: Il take
a boneyard with a view of the lake. / 1’d like to be planted in a boneyard like that;
This old car’s ready for the boneyard. / | got used right-hand door from a
boneyard (APCAC, c. 56); bum-rap nastu koro-HeOy/b, OTyJIbHO 3BUHYBauyBaTH,

ranpOuTH. You re always bum-rapping your car! / Don’t bum rap me! I'll sue

(APCAC, c. 67); corn squeezings Bicki, caMoroH (poctonap.): Where'’s that jar of

corn squeezings you usually keep under the counter? / He puts away more corn
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squeezing in a month than most folks do in a year (APCAC, c. 96); dome-doctor

ncuxouior abo mcuxiarp: They sent me to a dome-doctor, but it didn't help. / The
dome-doctor lets me talk while he keeps score (APCAC, c. 116); even-Steven 1.
pO3IIeHUH MOpiBHY, 2. pIBHUM, OJHaKOBHI (B po3paxyHKy): He made the two
piles of diamonds even-Steven and then let me choose which one | cake is not
exactly cut even-Steven; Now we re even-Steven. /| Now that we’ve given each
other black are we even-Steven? (APCAC, c. 131); fish-kiss 1. nouinysaru (koro-
HeOy/b) CKIAACHUMH TpPyOOuKo Tryd0amu (MOJIOA. CIEHT) 2. TOLLTYHOK
BUTATHYTUMH TpyOoukoto rybamu (monon. cienr): He can fish-Kiss like an expert,
which is like being an expert at nothing. / He fish-kissed me, then ran back to his
car; One more fish-kiss tonight, and I am going to scream / The actor planted a
big fish-kiss right on her lips and frightened her (APCAC, c. 139); firewater Bicki
(Bim xoBOOIB Ta iHmiaHIiB.): This firewater leaves a lot to be desired. / This isn’t
gin, it’s firewater! (APCAC, c. 139); flesh-presser ma palm-presser nomnitux: It is

that time of the year when the flesh-pressers really go to work. / A palm-presser

came to our door to ask us what we thought about his issues (APCAC, c. 142);
fruitcake ta fruit loop 1. nypauk (Someone who is as nutty as a fruitcake Nutty —
CMayHUM 1 TOH, Mo 3’iXaB 3 po3ymy!), 2. roMocekcyalicT (roMoceKCcyalicTaMu
cII0BO BBaxkaeThcst oopaznmuBuM):. What a fruitcake! Doesn’t even know where his
head is at. Carl acts like such a loony fruit loop; Who's the fruitcake who just
came in? Ken said that you know who is a fruitcake (APCAC, c. 150); God-box 1.
nepkoBHmiA oprad (mpoctoHap. I[lop. Groat box, (squeeze-) box.), 2. mepksa
(mpocronap.): Would you believe that the one on the left plays Cot-box on
Sundays? / That God -box sounds like it needs tuning; Nobody’s gonna get me into
on Got-box. / My kids go to the God-box every now and then (APCAC, c. 166);
hammerhead 1. nypens («VY skoro ronoBa TBepja, K MOJOTOK»), 2. I’ THUILSA 200

HapkoMaH: You can be such a hammerhead! / What a hammerhead! Totally dense!

These hammerheads can’t even hold a simple job for the most part. / A couple of

hammerheads stood in the alley, looking suspicious (APCAC, c. 184); eager-

beaver enrysiact: Rocko is an eager-beaver when it comes to collecting money for
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Mr. Big. / The eager-beavers were trying to buy tickets yesterday! (APCAC, c.

128)

Cnig po3pi3HATH €KBIBAJICHTHM TOBHI 1 4YacTKOBL. KO BIAMOBITHUK
OXOILTIOE 3HAYCHHS aHTJIIHACHKOTO CJIOBA IMMOBHICTIO, 1I€ TOBHUI C€KBIBAJICHT:
. and ran away under the road, a stream large enough to turn a mill;
among blue geranium, and golden globe-flower (KTWB, c. 67). — ...nomik
CMpYMeHi8 Nonid camor 00po2or, O00CUMb GelUKull, wob nepesepHymu MIUH,

cepeo 61aKumHoi 2epami ma 30J10MUCmoi KynaibHuyi.

Komm x YKpaIHCBKHﬁ BiI[HOBiI[HI/IK € JIMIIC 40 OAHOTIO 3 I[eKiJIBKOX 3HAUYCHb
AHTJIHACHKOTO CJIOBA, 1I€ YaCTKOBHI €KBIBAJIEHT , HAITPHUKJIA:
And he laughed the other half of the day, when he was tossing halfpennies

with the other boys, or playing leap-frog over the posts... (KTWB, c. 65). — I sin

CMIABCA THULY NOJIOBUHY OH, HCOYPIAYUU MOHEMKU 3 IHUUMU XJIONYUKAMU, AOO

cparnvdu 'y qexapdv, I cmpu6aioqu yepes nepenoru.

MeTtadopuunuii Bupa3 leap-frog y 3HaueHHI IMEHHHKA O3HA4Ya€ TPy IIif
Ha3BOIO «uexapaa», ToAl sk mieciaoBo to leap-frog Hece 3HavyeHHsS «CTpUOATH,
nepecTpuOyBaTH». Y JTaHOMY (PparMeHTI MU CKOPHCTAJIUCS PH MepeKIaii TBoMa
criocobamMu: BIATBOPEHHS 3a JOTIOMOTOIO €KBIBAJEHTY Ta MOSICHEHHsI HEBIAOMOIT
CydacHHUM [iTAM TpH, TOOTO caMOro cjoBa, 3pa3dy K 3a IMepPeKIaJHIM
BIJIITOBITHUKOM.

Konu anrmiiicbkoMy 0THO3HaYHOMY CJIOBY 200 OJJHOMY MIEBHOMY 3HAYEHHIO
0araro3HayHOrO CJIOBa BIATOBIAA€ y JBOMOBHOMY CIIOBHUKY JCKLJIbKa
YKpaiHChKHMX TEpPEeKIIaiB, TO I MEPEeKIaJN € BapiaHTHUMHU BiAMOBITHUKaMU. SIK
MIPaBUJIO, BOHU BIIMEKOBYIOTHCS OJWH BiJ OJJHOTO KOMOIO Ha BiIMIHY Bij pi3HUX
3HAYEHb 1 BiJl BIATIHKIB 3HAYEHb.

...and longed to get over a gate, and pick buttercups, and look for birds’
nests in the hedge (KTWB, c. 146). — ...6in nanko 6asxcas nepecmpubrymu uepes

napxau i 3oupamu Jcosmeyb ma WyKamu NMAuuUti eHizoa 68 HCUBONIOMI.
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VY nepekiani Mmetadopa-KoMIto3uT bUttercups o3Havae <«GIIOTHKH, JKOBTEIbY,
BUOIp OCTaHHHOTO 3YMOBJIEHHUM peanisiMH YKpPaiHCHKOrO0 HapOJHO-MOOYTOBOTO
B)KMBAHHS.

3ayBa)kuMO, 110 HAUOUIBII MOMKUPEHUM TUIIOM BapiaHTHUX BIAMOBITHUKIB €
YaCTKOBI BIANOBIIHUKM, TOOTO KOJM OJHOMY CJOBY aHIJIHCBKOI MOBH
BIJIMOBIJAIOTH JIBa a00 OUIBbIIE CIIIB B YKPAaiHChKIA MOBI 1 HABIAKMU:

Out of a low cave of rock, at the foot of a limestone crag, the great fountain

rose, quelling, and bubbling, and gurgling, so clear that you could not tell where
the water ended and the air began (KTWB, c. 109). — 3 nuzwekoi kaminnoi neuepu,

0Ll niOHIJCIICA 8ANHAKOBOL CKell, NIiOHABCA GeqUuKull QoHmau, 30A81eHO

OyIbKaArOYU; MAaKUll YUCmuil ma npo3oputl, wjo U He cKaxceul, 0e 3aKiHYYEMbCs
6004 [ NOYUHAEMbCSL NOBIMPAL.

VY nepexiaai ctepToi MOBHOT MeTaopu MU CKOpUCTANTKCS (YHKIIIOHATIEHUM
aHAJIOTOM.

Binomo, 1o ekBiBaJieHT — 1€ OJWHHUIA MOBH, 3]]aTHA BUKOHYBaTH Ty X
dbyHKIIO, MO ¥ 1HIIA MOBHA OJMUHMIIA. [HaKIIE KaKydw, €KBIBAJICHT CJIOBa YH
CJIOBOCTIONTYYEeHHSI 30iraeThcsi 3a (PYHKIIEIO 31 CJIOBOM, SIKE BHUKOHYE OJIHAKOBY
CHHTaKcH4uHy poiib [bamaban, URL]:

...and she jumped up in such a hurry that she tipped over the jury-box with
the edge of her skirt...(AKY, c. 78). — ...i niosenacs max weuoko, wo noOOOJIOM

cnionuyi 3mena scto nasy npucscnux (AKBY, c. 45).

Jury-box € creproro MeTadoporo, MEpPEeKIATHUN BINMOBITHUK  SIKOT
3adikcoBaHMUN y CIOBHUKY, TOOTO MOBHa Meradopa y [HTaHOMY BHUMAIKY
MepeKIIaIaeThCs IUITXOM BHOOPY CIIOBHUKOBOT'O BIJITOBITHHUKA.

3amina 00pa3HOCTI BUHUKAE Yepe3 BIICYTHICTh Ti€l Y IHIIOT KOHCTPYKITI y
MOBI TIEpeKiIamy, po30DKHICTh Y BKMBAHHI BIAMOBIMHUX (OPM 1 KOHCTPYKITiH, a
TAKOXX Yepe3 JIeKCHYHI TPUYUHU: PI3HE CJIOBOBXKWBAHHS, pPI3HI HOPMU
CIOJIyYyBaHOCTI B aHTJIIMCHKINA Ta YKpaiHChKIM MOBaX, BICYTHICTh YaCTHH MOBH 3

BiAMOBigHUM 3HaueHHsM [Serle, ¢. 99]. Hanpuknan:
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...she found herself at last in the beautiful garden, among the bright flower-

beds and the cool fountains (AKY, c. 98). — ...i mapewumi nompanuira 0o

OUBOBUINCHO20 €AY, ONUHUNACS ceped Dap8UCNUX KBIMiG i NPOXOJOOHUX 80002paAis

(AKBUY, c. 34).

VY TekcTi nepekiiagy CnocTepiraeMo 3aMiHy MOBHOT MeTaOpU-KOMIIO3UTA Y
ckaazi emirera the bright flower-beds na emiter 3 mo3uTHBHOIO KOHOTAaIi€O: the
bright flower-beds — 6apsucmi keimu.

3aCTOCOBYIOYM Yy MpPOIEC] MEepPeKIaaly «aHajJoTw», CIiJ MaTH Ha yBasi, 110
BOHHM JIMIIIE TPHUOJU3HO TIEPeJaloTh 3HAYEHHS BUXIJIHOTO CJIOBA 1 B JIEAKHUX
BUTIAJKaX MOXXYTh CTBOPHTH HE IIUIKOM TIPaBWJIbHE YSBJICHHS IPO XapakTep
N03HAYYBAaHOTO HUMHM MPEIMETa YH SBUIIIA.

Ak 3ramyBanocsi BUIIE, €KBIBAJEHT — 1€ TpeaMeT abo KUIbKICTh, IO
BIJINOB1JIa€ IHIIUM MpeaMeTaM abo KUTBKOCTSAM, MOXE 3aMiHIOBaTH ab0 BUpaKaTH
ix. BinmoBigHO, €KBIBaJICHTHUMN - «PIBHO3ZHAYHUI», «PIBHOIIIHHUIY, OJHAKOBHH 32
BesmmuuHoo [Newmark, c. 89]:

It was the jackal — Tabaqui, the Dish-licker... (TJB, c. 9). — Ile 6ys waxan
Tabaki, noxcupau nedoioxie (KPM, c. 11).

VY TekcTi mnepeknagy cyOcTaHTMBHAa MeTadopa-KOMIIO3UT YTBOpEHA 3a
JIOTIOMOTOIO TTIO€JTHAHHS JBOX CIJIIB-KOMITO3UTIB Ta BiITBOPIOETHCS €KBIBAJICHTHUM
YKpaiHCHKUM BiJATIOBITHUKOM.

ExBiBaieHTOM CIIiI TaKOX BBaXKaTH TOCTIHHY PIBHO3HAYHY BIIANOBIIHICTB,
sIKa, SIK TIPaBUJIO, HE 3aJIC)KUTh Bl KOHTEKCTY:

After Great-Uncle’s departure for Heaven, Father took his place (AAG,

URL). — ITicisa moeo, sax 08orwpionuil 0idycb nompanué Ha Hebo, OAmvKo 3aliHA8

toeo micye (Alll, c. 45).

Y ¢parmenTi iHnetbcs mpo cMmepTh aimycs JKopmxka, 3aByalbOBaHY
MeTaOpUIHUM BUPa30M 3 €BGEMICTHUYHHM 3a0apBIICHHSIM, OCKUTBKH JIKOPIK
JTUBUTHCS HA TI€ e OYMMa JUTHHH, SKa 3/aTHA CIPUUHITH BTpaTy yItOOJIEHOT

JIIOAWHHA JIMIIC B IO3UTUBHOMY CEHCI.
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Bunagku moBHOi BiAMOBIAHOCTI CIIB JBOX MOB, TOOTO MOBHOrO 30Iry ix
JIEKCUYHOTO 3HAYE€HHS y BChOMY 00CS31, TPAIUISIIOTBCA BIIHOCHO piako. Jlo HHMX
HaJICKATh:

But now the old ladies grew afraid to send their lap-dogs to Doctor Dolittle
because of the crocodile; and the farmers wouldn't believe that he would not eat
the lambs and sick calves they brought to be cured (LH, URL). — Aze 6abyci uepes

Yb020 KpoKoounia oosnucs Hecmu 0o [[ynimaa ceoix 00n0HOK, ma U ¢hepmepu He

OyoJice-mo Bipunu, Wo HCaxauea 36IproKa He 3a4enums X8Opux SAHAM i measim, i
meowc ocmepieanucs (JIX, URL).

Sk 6aunmo, lap-dogs BiaTBOpEeHO Yy TiepeKIIaii BiAMOBIAHUM SKBIBAJICHTOM.

HaGmmxennii nepeksiag abo mepekiiaj 3a JIONOMOIOK0 aHajora MoJisrae y
BiJTHAMICHH1 HAWOIMKYOT0 3a 3HAYEHHSM BIAMOBITHUKA B TIEPEKIAIHIA MOB1 JJIsI
JEKCUYHOI OJIMHMIII BHUXIIHOI MOBH, IO HE Ma€ B MOBI MEPeKiIaay TOYHUX
BianoBinHuKiB [KymHip, €. 143]. [lpukinan takoro mnepekiaay MOXHa 3HAWUTH y
BUIIICHABEICHOMY YPUBKY 3 poMany Jxyniana bapuca “Arthur and George™:

...he gave his pictures away to all-comers, or at best accepted a few pence

for them (AAG, URL). — ... sin po3zoasas c60i kapmunu KONCHOMY 3VCMPIYHOMY

abo — 6 kpawomy eunaoxy — opae 3a nux xineka nencis (Al]l, c. 78).

Y ¢parmenti iperbcs mpo OaThka ApTypa, TMUSKY, ajle B TOW e dYac
BM1JIOTO XYJO0’KHUKA, SKHH JIOOMB MajlOBaTH 1 Mpar€HyB Ha IbOMY 3apOOUTH.
Opnak #oro mieapa HaTypa MOCTIMHO OMHUHSIIACS HENEepeOOPHOI0 EPEIIKOI0I0 /10
CIMEHHOTO CTaTKy, OCKUTBKH BCE JICTABAJIOCS THIINM — «KOKHOMY 3yCTPIYHOMY.
Meradopuunuii BUpa3 CTaBUTH COOiI 32 METy KOHKPETHU3yBaTH YSBICHHS PO
npeaMeT / 00’ €T, Mpo KU HWe MOBa.

Y wnactymHoMmy (parmenTi metadopa CHy € MONIMPEHUM TPHAOMOM Yy
JiTEpaTypi, B HAIIOMY BUTIAAKY, TIOCUTh apXaizoBaHa:

There is Mother, who is constantly present in his life, teaching him his
letters, kissing him goodnight (AAG, URL). — € mama, sixa sece wac npucymus 6

11020 orcummi, 4umo tioco abemuyi, yinye na con epaoyvuun (Alll, c. 78).
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Takum umHOM, JeKCcHYyHI abo TpaMaTWyHl TpaHcPopMalii y UYHCTOMY
BUIJISIAI  3YCTPIYAIOTBCA JAYXKE PpIIKO, [0, B IMEpILy Yepry, IOSCHIOETHCS
B3a€MO3AJIEKHICTIO T4 B3aEMOOOYMOBJIEHICTIO YCiX MPOLECIB, 10 BiIOYyBalOTHCS B

XYZ0KHbOMY Ta PO3MOBHOMY JIUCKYPCI.

3.3 IlepekJiaj i3 BTpaTor0 00pPa3HOCTI

[TutanHs nepekiaay 3aco0iB 00pa3HOCTI B aHTJIOMOBHHMX XYJIOXKHIX TEKCTaX,
Kl HECYThb IEBHE EMOIIIHO-OIIHHE 3a0apBlieHHs, MOTpedye OUIBII TIUOOKOTO
aHamizy. ToMy MeTOI0 IbOTO MIAPO3JILTY € PO3KPUTTS O0COOIMBOCTEN MEpeKnany
aHTJIOMOBHUX 00pa3HUX MeTa(op-KOMITO3UT K CTHJIETBIPHOTO 3aC00y XYI0KHBO-
PO3MOBHOTO TeKCTy. Tak, 70 3aco0iB BHUpaKEHHS eKCHpecii BIJHOCUTHCS 1
meTtadopa AK BUJ TPOIIB, MOOYJAOBAaHUX HAa OCHOBI BXXMBAHHS CJIB Ta BUPa3iB y
nepeHoCHOMY 3HaueHH1 [AcTtad’eBa, c. 273]:

...he was a drunkard of the sentimental, open-pursed, self-pitying kind

(AAG, URL). — ... 6in Oys n’auuyero CEHMUMEHMAIbHO20 MUNY 3 BIOKPUMUM

2amanyem i cnosnenum 0o cebe xcamo (Al]l, c. 78).

Meradopa «ImusSKH-UTIOCTpaTOpay IMOB’sa3aHa 3 00pa3oM OaTbka TOJOBHOTO
reposi poMany ApTypa, 3aB3sITOTrO JIFOOUTEIIS] BUHTH.

[Ipu mepexnani BoHA 3a3BHYAM CIY)XKHUTh 3acO00M  JIOoJaBaHHS OUIBIIOL

BHUPA3HOCTI BUXITHOMY TE€KCTY, BUPAKEHHS OI[IHOYHOTO CY/[KEHHS aBTOpA:

When the outside world brings the door-knocker down, George usually

jumps (AAG, URL). — Konu ceim 306ni cmykae 0sepnum monomxom, [[xcoposic

3azeuuai niockakye (Alll, c. 78).

Y ¢dparmenti posropHyta wmetadopa «KoaU CIM  CMYKAE OBEPHUM
MOJIOMKOM», Ma€ TEPEHOCHE 3HAYCHHS, IO JIO3BOJISE€ TMOPIBHIOBATH, TOOTO
MPOBOJUTH Tapajenb MDK CBiTOM 1 joguHOW. CBIT nepcoHiikyeThes,
YOCOOJIOETHCS 3 JIIOJIMHOIO, SIKa MAa€ MOXJIMBICTh CTyKaTu B JBepi. TyT CBIT aid
JIxopJka € BOpPOXKHUM, JISIKAIOYUM, 1 MpUXiJlT OyAb-KOrOo 330BHI 3MYIIyE HOro

sapuratucs. Metadopa-kommo3ut door-knocker craHOBHTH CyOCTAHTHBHY
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Metadopy, OOpa3HICTh AKOI BXKE CTepijacs, 3aJIUIIMIOCH TUIBKA NEPEHOCHE
3HAYEHHS.

Cnig 3ayBaKUTH, 110 O OCHOBHHMX CIIOCOOIB mepeknany MeTa(popuyHHX
OJIMHULIb 13 BTPATOI0 OOPA3HOCTI HAJECXKHUTh OMYIICHHS a00 BWIYYEHHS, WIO
3aCTOCOBY€ETHCS Y THX BHUIIJKaX, KOJMU Mipa Ti€l MoAgo0u, 1110 MAEThCS HA yBasil, y
BUXIJTHOMY TEKCT1 1 B TEKCTI MEPEKIaAy € PI3HOIO, 1 MOTpiOHA ab0 eKCIUTIKAIlis
TOr0, MPO 110 W€ MOBAa y BUXIIHOMY TEKCTI CMHUCTY (MpUHAOM JoAaBaHHS), abo,
HABIMAKW, IMIUTIKAISl CJIOBECHO BHUPAXEHOTO Yy TEKCTI OpuriHany (mpuiiom
omyieHHs ). Hampukmnan:

The sun was setting and the smooth sea was lucid with pale and various
colour, blue, green, salmon-pink, and milky purple, and it was like the subtle and
tender colour of silence (TNK, c. 49). — Conye cioano, a cnokitine mope c8imuaocs
onioumu ma b6apsucmumu  KOAbOpamu: ONaAKUMHUMU, 3€l1eHUMU, OPAHICEB0-
podxcesuMY ma MOJIOYHO-NYPRYPOBUMU, HA2AOVIOUU HINCHUN Ma J1A2IOHUU KOJIp
muwi,; There was something horrible in that clean, wind-swept sky (TNC, c. 88). —

Ll]ocw 3n106icue 8i0uysanocs y 6e3xmapHomy, impsaHomy Heol.

Ax Oaummo, B oOmnMcax, OCOOJIMBO B EKCHO3UIlI TBOPIB XYyI0XKHbBOI
JiTepaTypH, 3aCTOCOBYETHCS TOETHAHHS PI3HUX CIOCOO0IB IMO3HAYEHHS SIKOCTI, 110
pOOWTH OMHWC HAOYHUM, BHUpPAKaJbHUM 1, HAWTOJIOBHINIE, CTBOPIOE TICBHY
atMocepy TBOpPY, HaNar4M i €MOIIMHOI TOHAJIBHOCTI. 3iCTaBUMO B ILOMY
acriekTi ypuBku 3 moBicTi C. Moema “The Narrow Corner”, B IKUX BXXHTO OIlIHHI
MeTadopuuHi emiTeTd. Sk 6a4nMo, MICbMEHHHK BXKHBA€ OI[IHHI MPUKMETHUKH a00
MeTadOopHUUHi eMiTeTH Ta iX €KBIBAJCHTH HE JUIIE TS peabe(HOCTI OMUCY, aje i
JUIS. CTBOPCHHS EMOIIHHOT TOHAJIBHOCTI CIOKOIO, 0e3TypOOTHOCTI y IEpIIoMY
BUIIAJIKY Ta €MOI[IITHOT TOHATBHOCTI TPUBOTH Y JAPYTOMY.

HaBenemo iHmIi mpukiagyd BHJIYYSHHS Ta 3aMIHU MPHU Mepekiani meradop-
KOMITO3HUT

Arthur did not object to the fact that he was a hot-hearted atheist...(AAG,
URL). — Apmyp mupuscs 3 mum gpaxmom, wo 6in 6ye naskum ameicmom...( AlJl,

c. 78).
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Metadopa-komnozutr hot-hearted 3acHoBana Ha 3iCTaBlIeHHI CJIOBa
«rapsuMii» 31 3HAYEHHSAM «3aTSATHH, JIOTUHA, HENPUMHUPEHHUNH» 1 T.JO. Yy
XapaKTepUCTHULl IEPEKOHAHb APTypa.

Hagenena Hmxue meTadopa-KOMIO3UT BiI0Opakae 1HHOBALIIT JITEPATYPHUX
TBOPIB XaHpy (DeHTe31, aJ’Ke came TYyT BUHUKAE HaWOUIbIa moTpeda B HOMIHAIIIT
HOBUX pealii B KUTTI 1 CyCHUIbCTBL. BUHUKHEHHS 1 (YHKIIOHYBaHHS
OKa310HAII3MIB 3yMOBJIEHE KOMYHIKaTUBHOIO 1HIMBINYaJbHOI MOTPEOOIO aBTOpa
y HOBUX, BUPA3HUX CTHIIICTUUHUX 3aC00axX:

A small cricket /on the typescript page of/“Kyoto born in spring song’/
grooms himself / in time with The Well-Tempered Clavier (SSTT, c. 2604). —

Manenvkuti yeipkyn / Ha mawunonucnomy nanepi / «Kiomo mnpokudaemuvcs 3
BECHAHOI0 NiCHer0» / yucmums cebde / C8itl MiYyHU NAHYup.

Tak, y Bipmn «lluBinizamis» I'. CHaiinepa OmuCyeThCs cama MPUPOJA,
TOYHIIIE CTIOTJIAIaHHS 33 IBIPKYHOM, 0 PUTAIBCS 3a IPYKAPCHKOI MAIIUHKOIO,
Ta JICOBUMHU CTpyMKaMu. SIK GauMMo, CIOTJIAIaHHS KUBO1 MPUPOIN BUKIMKAE Y
JIPUYHOTO Teposi eMOIliliHe, OIliHHe, €CTCTUYHE 3aXOIUICHHs, ¢ ciioBo Clavier
HaOyBa€ CyTO CTUJIICTUYHOT'O 3HAYEHHSI BIATIOBIHO JJO aBTOPCHKOTO KOHTEKCTY.

OTtxe, TOJIOBHUY YUHHUK NOSIBU IHAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKUX
MeTaopuyHUX BUPa3iB — MoTpeda B HE3BUUAWHMUX, BUPA3HUX 3ac00ax, SKa MOXKE
BUHUKHYTH B MOBi, 0OCOOJIMBO B XYyIOXKHIM.

3a3HaunMMoO, IO CKCIUTIKAIisd abo ONMHMCOBHUH MEpPEeKIaa TaKOX HAJICKHUTH JI0
JEKCUKO-TpaMaTHIHUX TpaHChOopMalliii, KOJu JIGKCHIHA OJWHHUIISI BUX1JTHOI MOBHU
3aMIHIOETBCS CJIOBOCIIOJYYSHHSM, IO €KCIUTIKYE i 3HaYeHHs, TOOTO TaKuUM, SIKE
7a€ OUTBII-MEHII TIOBHE TOSICHEHHS YW BH3HAYCHHS JAHOTO 3HAYEHHS MOBOIO
nepeknany. Hanmpuknan:

“What is a caucus-race?” said Alice.

“Why,” said the Dodo, “the best way to explain it is to do it”. (And, as you
might like to try the thing yourself some winter-day, | will tell you how the Dodo

managed it).
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First it marked out a race-course, in a sort of circle, (“the exact shape

doesn’t matter,” it said) and then all the party were placed along the course, here
and there. There was no “One, two, three, and away!”, but they began running
when they liked, and left off when they liked, so that it was not easy to know when
the race was over. However, when they had been running half an hour or so, and
were quite dry again, the Dodo suddenly called out “The race is over!”) (AKY, c.
39).

Bunno, o y nepexnaai meragopa a caucus-race BiATBOpEHa OMHUCOBO, 3
JIETATBHAM TTOSICHCHHSIM CYTi TEPMIHY:

- Craoicims, a wjo éono make — I acau-Kono? — cnumana Anica.

- O! — sueyxnys /]ooo. — A eam ne ckaoicy, 3ame noKaxicy.

(Mooiciuso, 00H020 3UM08020 OHsL BOHO MODOI Medc cmaue 8 npuooi, Momy
5 po3nosim, wo 3amiss /[00o0.)

Hartinepwe 6in naxpecius mapwpym [acaii-Kona y ¢opmi nenpasunvrnozo
kona («Ilpasunvuicms opmu ne mac 3HaueHHs», - 3a3Hauué /l00o), a mooi
V300824C Hb02O PO3CMABUB YYACHUKIE — K020 Oe. Komanou «Pa3z, d0sa, mpu — pyut!
He Oyn0 — 6ci nyckanucs Oiemu cami Ui CNUHANUCA KOIU 3AMAHEMbCA, MOMY
suzHauyumu, xoau I acaii-Kony Kineywv, 6y10 He max 8dice ti npoCcmo.

Jlecv 3a nieeoounu, koau 6ci exce Oyau cyxiciwoki, Jlo0o 3HeHaybKa
BUCYKH)8:

- [acau-Kony xineys! (AKBY, c. 30).

[ToTpiOHO momaTH, MO TpaMaTHYHI, K 1 JEKCUYHI TpaHCcopMallii, HEPiIKO
MOTpeOyIOTh BHECEHHS JOJATKOBUX CJIB a00, HABMAKH, BWIYYCHHS SKHUXOCH
enemenTiB. ToMy BmiIydeHHS a00 10JaBaHHSA YacTO IOEAHYIOTHCA 3 IHITUMH
BUJIaMU TpaMaTUYHUX TpaHchopMaIlii, gacTimie 3a Bce 13 3aMiHOI0 YaCTUH MOBH.

OnucoBuil 4M «po3’ACHIOBAJIbHUN» TEpPEKa] € CIocoOOM mepenayl
JIEKCUKH, IO TIOJISATAE B PO3KPUTTI 3HAYEHHS JICKCUYHOT OJMHUII BUXITHOT MOBH 32
JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CJIOBOCIIONYYEeHb, IO PO3KPUBAIOTH ICTOTHI O3HAKH
MO3HAYYBAHOTO JAHOKO JIEKCHYHOIO OJMHUIICIO SBWINA, TOOTO 3a JOMOMOTOI0 i

nedinimii (BU3HA4YCHHs) MOBOIO Tiepekiiany [ Komuccapos, ¢. 108]:
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Buffaloes and Red Indians were now mixing in his head with chain-mailed

knights and the infantrymen of Pack’s Brigade (AAG, URL). — bizonu i

YepBOHOWKIPI IHOIAHYI menep nepemiuanucs 6 U020 20108 3 JUYapsImu 8
Koavuyeax i nixomunyamu opueaou Ilexa (Alll, c. 56).

Hapenemo kisibka MpUKIIaIiB OMMMCOBOTO MEPEKIaay aHTTIOMOBHUX MeTadop-
KOMIIO3UT YKPaiHCHKOIO MOBOIO:

But they were quite safe, for no one knew of that hiding-place but Chee-
Chee — not even the other monkeys (LH, URL). — Bonu wiykanu 3006uy i nivoco ne

moanu 3Hatumu. cxosanxka Yi-Yi 6yna Hadiunum npumyakom, HcooHa Hcusa oyula i

nowsimmsi npo nei ne mana — Hi 1oou, Hi nasime masnu (JIX, URL).

VY mepekinani CrocTepiraeMo 3MIHY CTPYKTYPH YChOT'O PEUYEHHS 3 METOHO
KpaIoro BifoOpaxeHHs iHpopmaiiii, 10 Toro x, metadopa-kommnosut hiding-place
y TEKCTIi MEPEeKIIaay 3aMIHIOEThCS CHHOHIMIYHUM CIIOBOM «CXOBaHKa».

HeBaxxko moOMITUTH, [0 ONHMCOBUM TMepeKiaa, Xoya BIH 1 PO3KpUBAE
3HAYEHHs BUXIAHOI MeTaOPUYHOI JIEKCUKH, MAa€ TOW CEPHO3HUI HEMOJIK, 10 BiH
3a3BUYall BUSBISETHCS JTOCUTH TPOMI3JIKUM 1 HEEKOHOMHUM. Tomy, Xo4a BiH €
3BUYAHUM 3aco00M Tiepedadi 3HAuYeHb NPH TEpPeKaji TEeKCTIB, OCOOIHMBO
XYZ0KHIX, HOT0 3aCTOCYBaHHS HE 3aBXKJU MOXKJIUBE, SIK 1 KAJIbKYBaHHS :

What a nuisance money is, to be sure! (LH, URL). — Oc» max 3a6ocou —

oone s3anenokoenns 6id yux epoweti (JIX, URL).

Jlekcema nuisance o3Hauae «ocajza, Mepemrkoaa, HEMPUEMHICTD 1 T.J.» 1
JIOCTIIBHUN TepeKIia] TyT BUABUBCA O He3po3yminuMm, a Tomy JI. XaBKiHa JOCHUTH
BJIAJI0 CKOpHCTAJIacs caMe CKCIUTIKAIli€r0, K HaWOLIbII BIAJIIMM, HA HAIl TOTJIS,
BapiaHTOM TIEPEKIIAy.

[likaBuM BHIaeThCs (parMeHT, B SKOMy MeTadopa TOETHYEThCS 3
MTOPIBHSIHHSIM

“My head is ringing like a bee-tree,” said a sullen little voice over their

heads (TJB, c. 34). — Mos zonosa 2yde, moé newvb i3 poem 00icCin, - CKA3A8

xnonyux, wmopearouu Hocom (KPM, c. 48); — V mene 2onosa eyoe sk eyiux! —

nponynas cepoumuii 2010cok Hao ix conosamu (KJ1, c. 56).
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VY pi3HuX nepekiaaadiB oOpas a bee-tree BHKIMKAaB JOBOJI Pi3HOMaHITHI
acolialii: y nepiuomMy BUMaJKy L€ «IEHb 13 POeM OKUT» (OMMCOBUM NEpekian), y
IPYrOMYy — «BYJIMK» (@HAJOT).

CTpykTypHE TMEpEeTBOPEHHSI 3aCTOCOBYETHCS NP BIAMIHHOCTI TpajuIliit
rpaMaTuyHOro oopmieHHs Mmetadopy BUXIIHOI Ta MEPEKIAIHOT MOB:

His favourite Mayne Reid of all was The Scalp-Hunters: or Romantic
Adventures in Southern Mexico (AAG, URL). — Haibinvwe y Mauin Pioa ein

nobue knudicky «Mucausyis 3a ckanvnamu abo pomaHmudti npueoou 6 Ilisoennii

Mexcuyi (Al]l, c. 99).

Y nanomy pedeHHi Metadopa BXKHTA pa3oM 13 TaKUM CTHIICTHYHHUM
SIBUIIEM, SIK METOHIMIS (kHuea). TyT TakoXX WIETHCS PO MUCIUBIIIB, aJie HISIK HE
3a ckajbriamMu. MeTta Meta)opuyHOTO MOPIBHSIHHS — IPUBEPHEHHS yBaru.

Bapto Takoxx 3ragaté mpo Te, IO MEpeBaXKHA OUIBIIICTh CIEHTOBUX
MeTadhOpUIHUX OJMHHIIL KOMIIO3UTHOTO CKJIQy TEPEKIaiaeTbes onucoBo (abo 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBHMKOBUX YW (DYHKIIOHAJIBHMX BIAMOBIIHUKIB, JHB. MiTPO3I1T

3.2.), wmampukiaa: brain-burned ta brain-fried momkomkenuii po3ymoM Bif

HApKOTHKIB (HapkK. burnout.): Man, you re gonna get brain-burned from this stuff. /

The kid is a tittle brain-burned, but still has a chance at an independent life

(APCAC, c. 61); cattle-rustler 3momiif, 1o Kpajae M’sICO B Mara3uHax i mepenpojae

fioro (kpuMin.): Marty is a cattle-rustler, arid she’s got some stuff for sale. | She’s

a cattle-rustler to support her habit (APCAC, c. 78); chain(-smoke) kyputn

curapety 3a curapetoro: | have never wanted to chain-smoke, but | got addicted. /
used to chain, and my husband threatened to leave me if I didn’t give it up. | quit
when he left (APCAC, c. 79); church key kimrou mnst BinkpuBanas 6anok: Where is
the church key when | need it? / | have a church key in my glove compartment
(APCAC, c. 85); cliff-dweller momuna, mo xuBe y BucoTHoMy OyameKy: | could

never survive as cliff-dweller in a big city. / The majority of cliff-dwellers wouldn 't

choose to live in any other way (APCAC, c. 87); clodhopper yepeBruku Beaukoro
po3mipy: Wipe the mud off those clodhoppers before you come in here. Look at the
clodhoppers she’s wearing! (APCAC, c. 85); day-tripper typuct, mo 3miiCHIOE
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oxuoneHHi moizaku: At about 4:00 P.M. the day-trippers start thinning out. / Being

a day-tripper is hard on your feet sometimes (APCAC, c. 107); droopy-drawers
XTO-HEOY/b, 3a3BUYAi TUTHHA, YU1 IITAHU MMOCTIMHO MAA0Th (TXK. SIK 3BEPTAHHS.):

Hey, droopy-drawers, pull up your pants. / Jimmy is a regular droopy-drawers.

Maybe he needs suspenders (APCAC, c. 122); duck-squeezes mroauna,
3aKJIONIOTaHa CTAHOM HABKOJIMIIHBOTO CCPCAOBHUILA (OCO6J’H/IBO MOPATYHKOM KadOK

NOKpUTHX HadTonmpoaykramu): Some duck-squeezer were complaining about what

the new dam might do. / The duck-squeezers were picketing the dam site (APCAC,

c. 124); eco freak Ta eco nut  roaMHA, 3aKIONMOTaHA 30CPEKCHHAM
HABKOJIMIITHLOTO CepeOBHINA (TPOXH MPHHM3I. Bia ecology): They call me an eco
freak, which is okay by me. / It’s we eco nuts who think about the future of our
planet (APCAC, c. 129); empty-nesters 0atbku, 4ui JITH BUPOCIH 1 MOIXanH 3

nomy: There are a few adjustments that empty-nesters have to make. / I don’t mind

being an empty-nester. There’s, more room (APCAC, c. 131).

HacamkiHernp, BapTO 3a3HAYMTH, IO YacTO TIEPEKJIajiad BIAETHCS JI0
NOETHAHHS JBOX NPUHOMIB — KaJbKyBaHHS 1 OIKMCOBOTO TEPEKIaay, HABOISIYN
OCTaHHIN y BUHOCII 2060 B KoMeHTapi. Lle 1ae MOKIUBICTh TOETHYBATH CTUCIICTS 1
€KOHOMHICTh 3ac00iB BHUpa)X€HHs, BJIACTHBI KaJIbKyBaHHIO, 3 PO3KPUTTAM
CEMaHTUKH JaHOI OJMHHII, IO JOCITAae€ThCS Yepe3 ONMMCOBUN Tepeknan. IHakiie
Ka)Ky4Hd, po3’ICHHUBIIH OJIHOTO pa3y 3HAYCHHS JaHOI OJWHUII, IMepeKagad Haaali

MO>K€ BUKOPHUCTOBYBATH KaJIbKy, CEHC AKO1 Oyzie BXXe 3pO3yMUTHI YMTAaueBi.

3.4 IMIuIeMeHTAallisl pe3yJIbTATIB JOCII/I?KEHHS] Y HABYAJIbHUI Npolec

ITinroToBka  kBamiikoBaHMX  (axiBI[IB € BaXJIUBUM  3aBJIaHHSIM
HAaBYAIBHOTO Tpoliecy y Hamri naHi. [lepexnamo3HaBCTBO — 1€ Talmy3b, sKa
3aiiMa€eThCA TEOPI€I0, OMUCOM Ta 3aCTOCYBaHHAM Nepekiany. OCKUIbKY NepeKiiall
Ha3UMBalOTh MDKMOBHUM TpaHchepoM, MEpeKIalo3HaBCTBO TAaKOX MOXHA
OXapaKTepHU3yBaTH SIK NUCIUIUIIHY, IKa CTOCY€EThCS IHIIMX PI3HOMAHITHUX rany3en

3HaHb, 30KpeMa TOPIBHSJIBHOI  JIITEpaTypH, KYyJIbTYpPOJIOrii, TIEHIEPHUX
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JOCHIIKeHb, 1HQOPMATUKH, 1CTOPIi, JIHIBICTUKH, (uIocOPii, pPUTOPUKU Ta
CEMIOTHKH.

HaBuuku nepeknagy cTaloTh AeAalll BaXIHUBIIIMMHU Ta OaXaHIIMMH Ha
punky npaui. CydyacHe OaraTOKyJbTypHE Ta 0araTOMOBHE CYCHUIBCTBO BHMarae
€(EeKTUBHOT0, 11€BOT'0 T4 EMIIATUYHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CHLIKYBaHHS.

st eeKTUBHOTO, pe3yJbTaTUBHOIO Ta €MIATUYHOIO MEepeKiIaay NOTpiOHI
BUCOKOKBaJi(pikoBaHi (paxiBui. Kypcu 3 nepekiiajo3HaBCcTBa — i€ 4yAOBHUH CIIOCIO
JUTSL JIIHTBICTIB Ta MEpeKIafadiB pO3BUHYTH INTMOOKE PO3YMIHHS 11€i aKaJIeMIuHO1
rajiy3i Ta HABUYKH MPOQPECIiHOr0 NepeKnamy.

[lepexnan 3abe3neuye e(peKTHUBHE CHUIKYBaHHS MIXK JIIOJbMH B YCHOMY
ceiti. lle xyp’ep i mepemadi 3HaHb, 3aXMCHHUK KYJIbTYPHOI CHAAIIMHU Ta
BAXJIMBUN €JIEMEHT JJIsi PO3BUTKY CBITOBOi ekoHOMikHM. CyyacHUU mepekiaaay
MOBUHEH TOETHYBATH B COO01 Taki SKOCTi: TAKTOBHICTh, CTPUMAaHICTh, BIICBHEHICTH,
JTOOpO3UYIIUBICTh, KOHTAKTHICTh, IIAHOOJMMBICTH (aje He mMiIa0y3HUIITBO) I,
3BUYAtHO, IpodecioHaTI3M.

OO0’ €KTOM HAIIOTO JOCIHIKEHHS € MeTa(hOPU-KOMIIO3UTH, TOMY PO3TIISTHEMO
NPUKIIAJIA BIIPAB, K1 MOKYTh OYTH BUKOPUCTaHI1 CTyIEHTaMHU MPU HaBYaHHI:

1) Choose and read a novel/short story/news article etc. Find out complex
metaphors that nominate and characterize a person and give them
Ukrainian equivalents.

2) Read the Ukrainian translation of these metaphors. Find out complex
metaphors in Ukrainian and compare them with their English equvalents.

3) Find out examples of complex metaphors and translate them into
Ukrainian. Do the metaphors save their meaning after translation?

4) Find out examples of complex metaphors and translate them into English.
Do the metaphors save their meaning after translation?

CrocoBHO mipoOiemMu mepekiany MeTtaop-KOMIO3UT, TO IX MOXKHA

pO3MIIsiAaTH Y KOHTEKCTYaJbHOMY acMeKTl Ta B acCMeKTi MiA00py CIOBHHKOBOIO
BIIMOBIAHUKA. Y mepiioMy BUNAAKy nepekiiag MK Moxe BapiroBaTHCS 3aJ€XKHO

Bl HaMIpiB aBTOpa OPUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta mepekiaiava. B igeanbHOMY
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BUIIAJIKy NIepeKiaaay BUOMpae BIANOBIIHMK, ikUi Bianosinae MK moBu opurinany
3a MOpGOJIOrTYHOI0 (OPMOIO, CEMAaHTUKOIO Ta MparMaTukoro. [Ipore Taki Bumaaku
MOpGoIoriyHO-MeTa)OPUYHOT BIAMOBIAHOCTI € MOOAUHOKUMH. TaKUM YUHOM,
nepekiiaziayy BapTo 3ajdydath OyJp-iKl TpPUHOMH 3 METOK Iepenadi
JICHOTaTUBHOT'O Ta KOHOTATUBHOTO KOMIIOHCHTIB 3Ha4YCHHS JekceMmu. Kpim Toro, B
KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOYEHHI MepeKiajad Ma€ BIATBOPUTH MparMaTUYHUNA HaMIp
aBTOpa, BIUIYKaBIIU CICHIOBUH BIJIMOBIIHUK YKpaiHCbkoi MoBH [['OHTa, c. 34].

[TomicemanTnuHicTh aHrmiiickkux KM MoXke cTaTv IHIIOK CKJIAIHICTIO.
Binomo, mo 3a peskumu gociipkeHHs MU Onu3zbko 40% MK ameprkaHCHKOTO
cieHry € Oararo3zHaunumu [[onta, c. 35]. YV migcymky, Haa3BUYanHO
BIJIMOBIIAJIBHUM  3aBJaHHAM JUIs TIepeKiajada € BUOIp KOHTEKCTyaJlbHO-
PEJNIEBAaHTHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapianTy. B mpoueci nepexinany MK mosxe
OyTH TmepekiiajieHa BIAMOBIIHOI Kommo3utow ear candy (momcyxa). Ilpwu
BIJICYTHOCTI B YKpaiHCBKIA MOB1 aJeKBaTHHUX CJICHTI3MIB 4YacTO 3aCTOCOBYETHCS
JTUCKPUNITUBHUM a00 OMUCOBUH CIIOCIO MepeKiamy.

[Tpu nepeknani anrmiicekux MK ciig 3BakaTu Ha CKJIaJAHY MOP(HOJIOTIYHY
OynoBy, MmetadopuyHe oOpa3HE 3HAYEHHS, MOJICEMAaHTUYHY CTPYKTYpY, IO
MOXXYTh YCKJIQJIHIOBATH iX po3yMiHHs. Jlo Toro >k, Oa)kaHo MiAOMpaTH CIICHTOBHMA
BIJIMOBIIHUK, 10 HAWKpalle mepeaae MparMaTHYHy IHTCHIlI0 aBTopa. | nume y
paszi BIACYTHOCTI BIAMOBITHUX JIEKCEM, IOTPIOHO BIABaTHCSA O CIIOCOOY
eKCIUTIKaIll.

Crnig 3BeHyTH OCOOJHBY yBary Ha BEIIMYE3HY POJb CIEHTY B aHTJIHCHKiN
MoBi. IlpwumHOIO HBOTO € Te, MmO aJ €KTHBHI KOMIIO3UTH MeTadOPHUIHOTO
XapakTepy CKIAJar0Th CYTTEBY YaCTUHY CIIeHTI3MiB. OCTaHHI 3aBISIKM CEMaHTHIII
Ta CTPYKTYP1 CTAHOBIISIOTH TPYAHOIIII JJIT PO3YMIHHS Ta aJICKBATHOTO MEPEKIIATYy.

CrtocoBHO TIpoOeMu MepeKiIaTy MeTaop-KOMIIO3UT OKPEMO, a00 B CICHTY
YKpaiHChKOIO MOBOIO, BOHA B)K€ MiAliiMarnacs, FOJIOBHMM YHMHOM, B poOoTax [.A.
I'ontu. T'onoBHOW mpobiemMoro nepeknaay an’ ektuBHUX MK HaykoBelb BBaxae
MONIYK aJICKBaTHUX MOBHHUX OJIMHUIIb B YKpAalHCBKIA MOBI, KOTpl MarTh

BIIMOBITHUKKA B IUIaHI OOpa3HOro Ta MparMaTUYHOro 3HadeHHs. OJHaK 1€ He
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3aBXKIM € MOMXJIMBUM 4epe3 psAd NPUYMH: EKCTPATIHIBICTUYHI BIAMIHHOCTI
YKpaiHOMOBHOTO Ta AHTJIOMOBHOTO CBITIB, a TaK0>XX HEBIAMOBIIHICTH COIIAJIbHOI
poJii ciieHry B 000x moBax [['oHTa, c. 32].

Cnig 3a3HauuTH, MO B MpOILEC Mepekyagy HEMOXKIMBO YHUKHYTH BTpPATH
MopdooriyHoi GopMu Ta 0Opa3HOro 3HAYEHHS aJ €KTUBHOT'O aHTJIOMOBHOTO
cinenrismy [Marchand, c. 127]. [lo-nepue, ykpaiHCbka MOBa € CHHTETUYHOIO.
Matoun po3BUHYTHI apceHan adikciB, BOHA HE CXWIbHA JO NPOAYKYBaHHS
CKJIQJIHUX 3a CTPYKTYpOI CIJIB y Takii KUIBKOCTi, SIK aHrJidchbka MoBa. Sk
HACIIJOK, aJ €KTHBHI CKJaJHI Ta CKJIQJHONOXIJHI CJICHTI3MH 3aMIHIOIOTHCS
OPOCTUMHU a00 MOXITHUMU YKPAiHCHKUMH CJICHTI3MaMH. Y BHIAJIKy BIICYTHOCTI
aJICKBaTHOTO CJICHT13MY, CJI1J] BAATHCS 10 3aMIHM HOTO CTHUJIICTUYHO HEUTpaTbHUM
cioBoM, abo 1o ommcoBoro mnepeknany. [lo-apyre, dacto BTpawyaeThcsi 00pas,
CTBOpPEHUI MEeTaQopOoI0 B AaHTIINCHKIN MOBI. Y BHUMAJKy 3HAXOJKEHHS CICHTOBOIO
BIJIMIOBIIHMKA, BiIOyBaeThcs HWOTro 3aMiHAa IHIIMM 00pa3oM, YTBOPEHHM B

yKpaiHChKii MOBI.

BucnoBku 10 po3ainy 3

Jlo OCHOBHHMX CIIOCOOIB mepekiany MeTaQOopuYHUX  OJMHHIL 13
30€peKECHHSIM OJHAKOBOI OOPa3HOCTI HAJICKUTHh IOBHUU TMEpEKIal Yy TOMY
BUIIAJIKY, SKIO Y BUXITHOMY TEKCT1 1 TEKCTI MEPEKIaay CIIBMNAAAIOTh SK MpaBHiia
CIIOJTY9yBaHOCTI, TaK 1 TPAAMIIi BUPAKEHHS €MOIIIHO-OIIIHHO1T 1HPOpMaIIii, BKHUTI
y naHiit metadopi.

Crnig 3ayBaKuTH, IO JO OCHOBHHX CIOCO0OIB Tepekiany meTadopudHuX
OJIMHUIIb 13 3aCTOCYBaHHSM 1HIIOI OOpa3HOCTI HaJIeKaTh: 3aMiHa 00pasy, sKa
3aCTOCOBYETBCSI y BHUIIAJIKy JIGKCHYHOI a00 acoIliaTUBHOI HEBIAMOBIIHOCTI MIXK
eneMeHTaMu MeTadopw y BUXIIHIA MOBI Ta MOBI-TIEpEKIany; TPaAUIiiHUN
BI/IMOBIIHUK BUKOPUCTOBYETHCS MO BITHOUIEHHIO A0 MeTa(op-KOMO3UTIB, KOJIU Y
BUXIJIHIM MOBI 1 B MOBI MEpPEKIaay CKJIAIHUCS Pi3HI CIOCOOM BHUPAKECHHS

MetagopuuHoi TOA00M; mMapayieibHe HallMEHyBaHHS MeTa(OpUUYHOiI OCHOBU
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3aCTOCOBY€ETbCS MpPH MEPEKIaJl TEKCTIB, MOOYyAOBaHMX Ha MeTadopi, KOJIU 3a
MDKMOBHUMU YMOBAaMHU BHHHMKAa€ ToTpeda Yy 3aMiHI YU CTPYKTYPHOMY
MepeTBOPEHHI BUX1IHOT MeTadopH, a 3a xapakTepoM iHpopmallii, 1o nepeaaerbes,
BUXIJTHUM 00pa3 moTpioHO 30eperTu.

Cnocobu mnepexknany MeTadhOpUUYHUX OJMHUIL 13 BTPATO 0OpPa3HOCTI
MICTSITh BUJIYYEHHS, IO 3aCTOCOBYETHCS Y THX BUIAJAKaX, KOJU Mipa Tiel moaoou,
10 MAE€ThCS HAa YBa3i, y BUXIIHOMY TEKCTI 1 B TEKCTI MepeKiaay € pPi3HOIo, 1
noTpioHa abo eKCIUTKAIlis TOro, Mpo L0 iJle MOBa y BUXIIHOMY TEKCT1 (MpUiOM
J0/1aBaHHA), a00, HaBMaKH, IMIUTIKAI[i CIOBECHO BUPAXKEHOTO y TEKCTI OpUTIHATY
(mpuiiom omymieHHs).

OTxe, mpu mepekyiai aHTJIIMCHbKUX MeTadop-KOMIIO3UTIB YKPAaiHCHKOIO
MOBOIO CJTiJ] 3BaXKaTu Ha CKJIagHy Mopdosioriuny OyaoBy, Mmeraopruunee oopasHe
3HAYCHHsI, TIOJIICEMAHTHYHY CTPYKTYpPY, IIO MOXYTh CYTTE€BO YCKIQJHIOBATH iX
po3yMiHHs. bakano migbuparu BIANOBIAHMK, 10 HaWKpamie mepeaacTb
nparMaTUYHy I1HTEHII0 aBTopa. B pas3i BIACYTHOCTI BIAMOBIIHUX JIGKCEM CIIiJI

BJIABATHCS JI0 CIIOCO0Y €KCIUTIKAIIii.
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BUCHOBKH

Metadopu-KOMIO3UTH CY4YaCHOI aHTJIACHKOI MOBH OYyJIU JOCHIIKEHI Yy
poboTi depe3 mnpusMy (DYHKIIOHATBHO-CEMAaHTUYHOTO Ta TMEPEeKIIaIalbKoro
TMIIXOT1B.

VY mpoueci TBOpPEHHsS CIIB B aHTIACHKIA MOBI HaWOLIbII MPOAYKTUBHUM
crocoOOM € CIIOBOCKJIAMaHHS. 3a3BUYail aHTJIHChKI CIOBa-KOMITO3UTH, IO
YTBOPHIIUCS 3a JIOMIOMOTOIO0 IHOTO CIOCOO0Y CIIOBOTBOPEHHS, MAalOTh Y CBOEMY
CKJIaai 1Bl OCHOBU. BUIUISAIOTE TPU THIHM CJIOBOCKJIAJAHHS: HEUTpaIbHUH,
MOpP(}OJOTTYHUN 1 CHUHTAKCUYHHMMA. Y HEHUTpaJbHOMY CIIOBOCKJIQJaHHI MPOIEC
pUETHAHHS OCHOB 3JIIMCHIOETHCS 0€3 OyAb-SKOTO €JIEMEHTY, THKOJHU JIUIIE Yepe3
nedic. 3a MOp(dOJOTIYHUM TUIIOM HOBE CJIOBO OYAYETHCS 3a JIOMIOMOTOK JIBOX
OCHOB 1 TOJIOCHOT a00 MpHUroslocHOi Mik HUMHU. ClIOBa CHHTAaKCHYHOTO THUITY
CJIOBOCKJIQZICHHSI YTBOPIOIOTHCSI 13 CETMEHTIB MOBIIEHHS 1 MOXYTh MICTHUTH
apTUKIIi, TPUIUMEHHUKNA Ta TPHUCIIBHUKUA. CHHTAKCMYHUN TUIl CIOBOTBOPEHHS €
TUTIOBUM JJII aHIJTIMCHKOI MOBH 1 IIMPOKO NpPEICTAaBIEHUN caMe B IMEHHHKAX 1
NpUKMETHUKAaX. AHani3 ¢GopMH CKIQAHUX CIIB Iepeadadae po3rsi  ixXHIX
JAaCTUHOMOBHHUX XapaKTEpPUCTUK. B aHTIICHKINT MOBI CIOBOCKJIAJaHHS aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYETHhCS JUII YTBOPEHHS IMCHHHUKIB, TPUKMETHHUKIB, piame —
3aiiMEHHHKIB, PUCIIIBHUKIB 1 JI€CTIIB.

Kommnosutu 3 metadopruyHUM 3HAYCHHSIM € BAXJIMBUM JIEKCUYHUM TLIACTOM
aHTIIACHKOT MOBH, a OCOOJMBO aMEpPUKAHCHKOTO CJIEHTY, TpO IO CBiIYaTh
MopdoJOoTiyHI MOAENi iX YTBOpPEHHS. Y pe3ynbTaTi, JIs aJeKBaTHOI mepenadi
3HAYEHHS AHTJIIMCHKOTO KOMIIO3UTHOTO CJICHTI3MY CJii BJABAaTUCSA IO TIOUIYKY
YKpaiHCHKOTO CIIEHTOBOTO BIAMOBITHUKA OYy/1b-siK0T MOp(dosoriaHo1 cTpyKTypH. K
MpaBWIO, MPU BUOOPI BIAMOBIAHUKA TMEpPEKIagady CIif KepyBaTUCS MPUHITUTIOM
30epeKeHHs] IparMaTuyHoro 3Ha4deHHs. [Ipu oMy BTpaTa 00pa3HOTO 3HAYCHHS
B OUIBIIOCTI BHUMNAJKIB € HE3BOPOTHOIO. 3a3HauyMMoO, 110 OOpa3HICTh Ta
EKCIPECUBHICTh METa(POpP-KOMIIO3UTIB NPsIMO TMOB’si3aHa 3 CEMaHTUYHUM

HaMoBHEHHSM iX mozeneil. Jlo ckinany meradopu-KOMIO3UTa YacTO BXOJATh BXKE
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MEPEOCMHUCIIEH] OJIMHUII, K1 3HAYHOIO MIpOIO0 BIUIMBAIOTh HA MOTO CTHIIICTHYHY
3HAUYIIICTh. 3 TOUYKU 30pY CEMAaHTHUYHUX BIAHOLIEHb MIX €JI€MEHTaMU CKJIQJHOTO
MeTaOpUYHOIO CJIOBa MOKHA BUJUIMTU CKJIAJHI CJIOBa 3 MIIPSAIHUM 3B’ SI3KOM
KOMITOHEHTIB. Y HHUX OJMH €JI€MEHT € T'OJIOBHHUM, a IHIINI BXXUBAEThCSA y QYHKIIIT
J0JIaTKy, O3HA4eHHs a00 oOcTaBuHU. Jleski ciioBa CTalOTh MPUKIAIOM YTBOPEHB
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUHUX MOJieiell MeTadop-KOMIO3UT, 3HAUCHHS SIKHX € CYMOIO
3HaY€Hb CKJIAJJOBUX eJieMeHTiB. HeoOximHO noaaTu, 10 MpU YTBOPEHHI TaKUX
JICKCUYHUX OJMHHIIb HE BiIOYBA€THCSI CEMAaHTHYHOTO 3CYBY ii CKJIaIOBUX YaCTHH.
JIo OCHOBHHX CIOCOOIB Tmepeknany MeTadOpUYHHX OJHWHHUIL 13
30epeKeHHSIM OJHAKOBOI OOpA3HOCTI HAJEXKWUTh TIOBHHHA TMEPEKNIa] y TOMY
BUTAJKY, SIKII0O Y BHUXITHOMY TEKCTI 1 TEKCTI TMepeKiaay CHIBNaJaloTh
CIIOJIY4yBAHOCTI 1 TpaauIlli BUpPaKEHHSI €MOIIHHO-OIIHHOI 1HpOpMaIlii, BXHUTI Y
naHiii meradopi. Craig 3ayBakuMTH, IO JI0 OCHOBHUX CHOCOOIB TEpeKiany
MeTaOpUYHUX OJWHHUIIL 13 3aCTOCYBAHHSAM IHINIOI 00pa3HOCTI HaleXaTh: 3aMiHa
o0pa3y, $Ka 3aCTOCOBYEThCS Y BHIQJKy JIEKCMYHOi abo0 acoliaTUBHOI
HEBIIMOBITHOCTI MIXK €JIeMEHTaMU MeTaopH y BUX1THIA MOB1 Ta MOBI-TIEpEKIIAY;
TPaAUIIHHUN BIATOBITHUK BUKOPHUCTOBYETHCS 110 BIIHOIIEHHIO N0 MeTadop-
KOITO3UTIB, KOJM y BUXITHIAH MOBI 1 B MOBI NEpEeKIaay CKJIAIuCS Pi3HI CIIOCOOU
BUpakeHHS MeTadopuyHOi 1Mojo0u; mapajeiabHe HalMeHyBaHHsS MeTadopuyHOi
OCHOBH 3aCTOCOBYETBCS TIPH MEPEKIaal TEKCTIB, MOOYI0BaHUX Ha MeTadopi, KOJIH
32 MDKMOBHHUMH YMOBaMH BHHHMKa€ TMoTpeba y 3aMiHI YW CTPYKTypPHOMY
MEePETBOPEHHI BUXiTHOT MeTadopH, a 3a xapakTepoM iH(opmailii, o nepeaaeThes,
BUXITHUI o00pa3 moTpibHO 30epertu. Cmocobu mepexiaxy MeTadhopUIHUX
OJIMHUIIb 13 BTPATOI OOPa3HOCTI MICTATHh BUIYYEHHS, IO 3aCTOCOBYETHCSA y THX
BHITQ/IKaX, KOJIM Mipa Ti€i 1moo0u, 1m0 MaeThcsl Ha yBa3i, Y BUXITHOMY TEKCTi 1 B
TEKCTi MepeKIIaly € Pi3HOI0, 1 MOTPiOHA a00 €KCIUIIKAIliS TOTo, PO IO MIe MOBa Y
BUXITHOMY TeKCTi (mpuiloM momaBaHHs), a00, HAaBMAKW, IMIUTIKAINS CIOBECHO
BUPAXXEHOTO Yy TEKCTl opuriHany (mpuiiom onyumieHHs). Ilpu nepeknani
aHTMIChKUX MeTadOp-KOMIIO3UTIB YKPATHCHKOK MOBOIO CJIiJI 3Ba)KaTU Ha CKIIATHY

Mopdosoriuny OymoBy, metaopudyHee oOpa3He 3HAYEHHs, IOJICEMaHTUYHY
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CTPYKTYpPY, III0 MOXYTh CYTTEBO YCKIIQJIHIOBATH 1X pO3yMiHHA. baxkaHo migbupatu
BIJIMOBIJHUK, IO HaWKpalle Mepeiae MparMaTU4YHY IHTEHIII0 aBTOpa, a B pasl

BIJICYTHOCTI BIATIOBIIHUX JIEKCEM, MTOTPIOHO BAABATUCS IO CIIOCOOY EKCILTIKALLI.

A, Knenanscbka Oxcana OuiekcaHIpiBHA, CBOIM MIJAMUCOM 3aCBIAYYIO, 1110
Mosi kBanidikaniiHa pobOota «Mertadopu-koMno3utu sk 3acid HomiHAIIi Ta
XapaKTepUCTUKN OCOOM y Cy4acHIN aHTIINHCHKIA MOBI (E€peKIaallbKuil acleKT )y
BUKOHAHAa 3 JOTPUMAHHSAM YCIX BHUMOI JO HAyKOBOi €TMKM Ta TMOBaru o
IHTEJIEeKTyallbHUX HaJa0aHb, CAMOCTIHHO Ta iHAMBIAyanbHO. Ilim yac HamucaHHS
poOOTH 1 AOTpUMYBAJlaCh NPHUHIMIIB aKaJIeMIYHOI JOOPOYECHOCTI Ta HeECy

BIJIMOBIAAIBHICTH 32 MOPYIICHHS 3aralbHONPUNUHATUX MPABUII IUTYBAHHS.
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SUMMARY

The master thesis highlights complex metaphors as a way to nominate and
characterize a person in modern English in consideration with the translation
aspect. Modern English is defined by the increased role of the composite way of
word formation. The reason for this process is the tendency to save language
resources. This way of word formation takes place in all spheres of language. A
large number of lexical units formed by the word formation method is
characterized by a metaphorical reinterpretation of the entire lexeme or one of its
components. Such composites are information-rich. Metaphorical reinterpretation
often guarantees the expansion of the role of the connotative component in
obtaining expressiveness, especially if these are sub-standard layers of English
language.

The purpose of the work is to identify and examine the complex metaphors
as a way to nominate and characterize a person in modern English in consideration
with the translation aspect. The objectives of this paper are complex metaphors.
Methodological base of the paper covers purpose, objectives and analyzed
material. The scientific recency of the study is defined by comprehensive ways to
reproduce the structural, semantic and functional features of the complex
metaphors in the translation aspect. Further study may lead to the development of
theoretical and practical courses in general linguistics and translation studies.

In English, the most productive way of word formation is creation of new
words. It is well known that in the Old English period this type of word formation
was distinguished by its activity. However, even at the present stage of
development of the English language, it has not lost its productivity. This is
evidenced by a large number of neologisms. In fact, composites are one of the
main ways of saving in language. Moreover, knowledge of the most productive
word formation patterns of complex words enriches the vocabulary of speakers.

It is obvious that one of the main objects in the works of foreign and

domestic scholars was to consider the structure of a complex word or composite.
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Scientists have tried to establish and study the process of forming the structure of

the word, as well as the factors on which its formation depends. Considerable
attention was paid to the issues of internal syntax, in particular the derivation of the
meaning of a complex word, as well as the nomination and rules for converting
sentences into complex words. There is reason to believe that the syntactic
approach has become a key area of research in word formation. The structural
relations of the components of word bases — composites — are close to the lexical-
grammatical relations of words that are included in a phrase or sentence. It may
safely be said that almost every pattern of a complex word has its own syntactic
source, which is transformed during derivation.

For decades, one of the main areas of research in word formation has been
the consideration of complex words from a syntactic point of view. It seems likely
that this approach has a scientific basis. However, many scientists identify its
disadvantages.

It must be emphasized that word formation is a method of nomination,
special both in its structure and content. It is not reduced to syntactic patterns, as
well as complex words are not reduced to phrases, syntagmas and other syntactic
units. In turn, this serves as a basis for analyzing the meaning of a complex word
both in terms of syntax and semantics. Disciplines such as linguistic semantics and
cognitive linguistics study the meaning of words in general and the meaning of
complex words in particular.

Word formation in modern English is a special and unique way of word
formation, characterized by certain onomasiological and communicative tasks and
functions that determine the purpose, specificity and place of complex words in the
general language system.

The analysis of complex words begins with a comparison of the structure
and semantics of these lexical units. There are three types of word formation:
neutral, morphological and syntactic. In neutral word formation, the process of
joining the stems is carried out with the use of no elements. Sometimes the only

thing used is a hyphen. In some cases, one of the stems is shortened. In
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morphological type, a new word is constructed by use of two stems and a vowel or

consonant between them. Such type is not efficient. Syntactic words are formed
from segments of speech and may contain articles, prepositions and adverbs. The
syntactic type of word formation is typical for the English language, and is widely
represented in nouns and adjectives.

Analysis of the form of complex words involves consideration of their
partial linguistic characteristics. In English, word formation is actively used to
form nouns, adjectives, pronouns, adverbs and verbs.

Adjective composites with metaphorical meaning are an important lexical
layer of English, especially in American slang. This is evidenced by morphological
models of their formation. The Ukrainian language is not inclined to produce a
large number of composites. As a result, in order to adequately convey the
meaning of English adjectival composite slang, one should resort to the search for
the Ukrainian slang equivalent of any morphological structure. When choosing an
appropriate word, the translator should use the principle of preserving pragmatic
meaning. In most cases, the loss of figurative meaning is irreversible.

Increased interest in metaphor can be attributed to changes in the structure
and dynamics of modern knowledge of the world. Additionally, considerable
attention to this phenomenon can be explained by a new look at the problem of
verbalization of the results of cognition, the desire to linguistically justify the
various stylistic devices that create the expressiveness of the text. As a result, new
approaches to the study of this trope are emerging, as evidenced by the significant
amount of recent works in this area. As we know, metaphor is one of the most
widely used tropes, which is the use of a word denoting a certain class of objects to
describe an object that belongs to another class. In a broad sense, the term
“metaphor” applies to any use of words in an indirect meaning.

Traditionally, the analysis of complex words with metaphorical meaning in
English begins with the fact that several ways of forming composites are almost

identical.
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Based on the study, it can be argued that, when forming a complex word

with the use of the two other words, the value of the whole composite becomes
richer than the value of its components, despite the fact that the value of the first
component does not exhaust species properties. The second component of a
complex metaphorical word can be used both literally and figuratively. The
Imagery and expressiveness of complex metaphors is directly related to the
semantic content of their patterns. The composition of complex metaphors often
includes already reinterpreted units, which significantly affect its stylistic
significance.

If the semantic relations between the elements of a complex metaphorical
word are taken into account, complex words with a subjunctive connection of their
components can be distinguished. One of their elements is the main one, and the
other is used as an object, attribute or adverbial modifier. Some words become an
example of the formation of structural-semantic patterns of complex metaphors,
the meaning of which is the sum of the values of the constituent elements. In the
formation of such lexical units, there is no semantic shift of its constituent parts.

Complex words with metaphorical meaning can be exocentric and
endocentric. It depends on whether the overall meaning of the complex metaphor
may be identified with one of its components. In case, when the meaning of a
complex word with a metaphorical component is identified with one of its
components, such a complex word is called endocentric. If the meaning of a
complex word with a metaphorical component is not identified with one of its
components, then such word is called exocentric.

It must be noted that in English colloquial speech, the formation of complex
words, is often a fusion of words by juxtaposition. Additionally, parts of
metaphorical complex words in English are often free. Incidentally, the use of
syntactic words, so-called incorporated words, is quite common in English fiction
and media language. Very often such complex formations pass into the sphere of

everyday communication.
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The problem of translation of complex metaphor can be considered in the

contextual aspect and in the aspect of selection of the dictionary equivalent. In the
first case, the translation of the complex metaphor can vary significantly depending
on the intentions of the author and translator. The translator chooses the equivalent
that morphologically, semantically and pragmatically corresponds to the complex
metaphor of the source language.

Lexemes which are complex metaphors have approximately the same
pragmatic potential. However, such cases of morphological and metaphorical
correspondence are rare, so the translator should resort to any techniques to
achieve the main goal — the transfer of denotative and, preferably, connotative
components of the meaning of the lexeme, and to reproduce the pragmatic
intention of the author in a contextual environment. It is desirable to find Ukrainian
language equivalent.

Another difficulty may be the poly-semantic nature of English complex
metaphors, because, according to some studies, a significant number of complex
metaphors are ambiguous. Choosing a contextually relevant lexical and semantic
variant is an extremely important task for a translator.

It is worth noting that the creation of a secondary world, which includes the
mythology, fictional history and geography, as well as imaginary specific culture
and realities constructed by the writer, carries a significant percentage of metaphor.
When translating, this factor must be especially taken into account by the
translator.

It is proved that the technique of loan translation does not always reveal the
meaning of the translated word or phrase to the reader, unfamiliar with the source
language. The reason for this is that metaphorical phrases, in the translation of
which loan translation is most often used, often have a value not equal to the sum
of the values of their components. Additionally, since the loan translation uses the
equivalents of these components, the meaning of the entire lexical formation as a
whole may remain undisclosed. Yet, such words are unlikely to say anything to an

unprepared reader without detailed explanations. Thus, partial loan translation with
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permutation of the elements of the attributive group, which includes a complex

metaphor, is successful and quite understandable.

The translation of the author’s metaphor takes place with the preservation of
the image. In other words, we have such a translation, in which the concept or the
metaphorical pattern embedded in the original metaphor is preserved in the basis of
the source metaphor.

The main methods of translating metaphorical units with the same imagery
include a complete translation if the source text and the target text coincide with
both the rules of compatibility and the tradition of expressing emotional and
evaluative information used in this metaphor.

The main ways of translating metaphorical units using a different imagery
include: image replacement, used in the case of lexical or associative discrepancy
between the elements of metaphor in the source language and the target language;
the traditional equivalent is used when there are different ways of expressing
metaphorical similarity both in the source language and the target language; the
parallel naming of the metaphorical stem is used when translating texts based on
metaphor, when under inter-lingual conditions, there is a need to replace or
structurally transform the source metaphor, and the original image must be
preserved because of the nature of the transmitted information.

Methods of translating metaphorical units with loss of imagery include the
exclusion. The exclusion is used in cases, where the degree of similarity implied in
the source text and in the target text is different. In such case, there is a need for
explication of what is said in the source text (addition) or the implication of what is
verbally expressed in the original text (omission).

To sum up, when translating complex metaphors from English into
Ukrainian, one should take into account the complex morphological structure,
metaphorical figurative meaning, poly-semantic structure which can significantly
complicate the understanding of the metaphors. It is desirable to choose the
equivalent that best conveys the pragmatic intention of the author. In case of the

absence of appropriate lexems, one should resort to the method of explication.
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JTOJATKH

1. palsy-walsy

1. npyr, npusitens (cud. pal, buddy Takox sik 3BepTaHH:)

Look here, palsy-walsy, let’s you and me get out of here.

Meet my old palsy-walsy, John. We ve known each other since we were kids.

2. 100PO3UWINBHIA; TIepeOLIbIeHo 100po3uwInBuil (dacTo 3 With.)

Why is Tom, so palsy-walsy with everyone? That guy is a little, too palsy-walsy
(APCAC, c. 292).

2. bad-mouth

1. masiti Korock a6o mrock (dirty mouth)

I wish you would stop bad-mouthing my car. Harry bad-mouths everything he

doesn’t understand.

2. MOoAWHA, sSKa JIa€ KOrock ado 110Ch

Harry is such a bad-mouth! The world is filled with bad-mouths. We need more
caring people (APCAC, c. 28).

3. bedrock

1. ocHoBwu; TBepai hakTH

Let’s get down to bedrock and quit wasting time. This is bedrock — the truth.

2. OCHOBHUM, (PyHIaMEHTATBLHUN

You 've been avoiding the bedrock issues all your life. Let’s hear some more about
these bedrock ideas (APCAC, c. 37).

4. big-M. mopdin (Hapk.)

The big-M. is relatively hard to get these days. Addiction to the big-M. dates back,
to the Civil War (APCAC, c. 42).

5. bit-bucket n.

ySIBHE MicCIIe, KyIH IMOTPAIUISIOTh CTEPTI KOMIT IOTepHI AaH1 (KOMII.)

| guess my data went into the bit-bucket. | bet the bit-bucket is filled with some of
the best stuff in the world (APCAC, c. 45).

6. (bitchen-)twitchen wynosuii (kamidop.)
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This is a bitchen-twitchen way to boogie. She is like, twitchen! (APCAC, c. 45)

7. blackjack

1. HeBenukuil OOTATHYTHH IIKIPOO KUHOK, 100 NOPHUrOJIOMUIYBaTH JIOJEH
(kpuMiH. sap.)

The thug used a blackjack to silence Barlowe. Max always carries a blackjack in
his coat pocket.

2. BIAPUTH KOTr0-HEOYb TAKUM KHIKOM (KPUMIH.)

Max black-jacked the cop, and the guy crumpled up. / Someone blackjacked me as
| came into the office (APCAC, c. 47).

8. blah-blah

phr. HiceHITHHIIS, HEBUHHA OalakaHWHA (3BYKOHACJII]I.)

She’s going blah-blah on the phone all the time./Why all this blah-blah-blah?
(APCAC, c. 47)

9. boneyard

1. knnagoBuIe

I'll take a boneyard with a view of the lake. / 1°d like to be planted in a boneyard
like that.

2. CMITHHK

This old car’s ready for the boneyard. / | got used right-hand door from a
boneyard (APCAC, c. 56).

10. bottle baby

AJIKOTOJTIK

The bottle babies sat there, waiting to be thrown out at closing time. / There is help
for bottle babies (APCAC, c. 59).

11. brain-burned Ta brain-fried

MOTIIKO/KEHUH PO3YyMOM BiJl HAPKOTHKIB (Hapk. burnout.)
Man, you’re gonna get brain-burned from this stuff. / The kid is a tittle brain-
burned, but still has a chance at an independent life (APCAC, c. 61).

12. brew-out

MUBHUHA 3aIii
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Was that Tom’s brew-out | was at? Were-you at Tom’s brew-out?/ | was too

bombed to see who was there (APCAC, c. 63).

13. bubblehead

1. nypeHs, JierkoBa)kHa JTIOAMHA

You silly bubblehead. Watch where you are going! / | f you can’t say anything
without coming off like a bubbiehead, keep your mouth shut.

2. TFOOUTEINH IIAMITAHCHKOTO

It takes a pretty good bankroll to be real high-class bubblehead. / Part-time
bubbleheads go into operation at weddings and other celebration (APCAC, c. 64).
14. bud head

TOM, XTO 11’€ uBO (HerpuT. bud.)

You’re a budhead, and you're getting worse. | Here comes Charlie, my favorite
budhead. How about a brew, Charlie? (APCAC, c. 64)

15. bum-rap

JJasgTu KOFO-H€6y,III>, OT'YJIbHO 3BMHYBA4YyBATH, raHbOUTH

You re always bum-rapping your car! / Don’t bum rap me! I/l sue (APCAC, c.
67).

16. buttonhole

3MYCHTH KOT0-HEOYIb clyxaTH (HEMOB Xamaryu 3a TPYAKH TaK, 10 TYIA3UKHU
BIJIJTITAIOTh. )

The guy buttonholed me on my way out, and started asking me a lot of questions./
See if you can buttonhole a cop and get some directions (APCAC, c. 71).

17. buzzword

CJIOBO 3 TEXHIYHOTO 200 HaykoBOTO xaprouy (mop. fuzzword)

Your constant use of buzzword makes your work sound quite trivial. / What’s the
latest buzzword? (APCAC, c. 72)

18. cabbagehead

TypeHb, 0e3rny3aa JI0InHa

What cabbagehead put this thing on upside down? / I'm such a cabbagehead. |
mailed my paycheck back to the office by mistake (APCAC, c. 73).
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19. candy-ass

1. 6osry3

You are, sueh a candy-ass! Stand up for your right. / Ralph seems tough, but he’s
just a candyass.

2. OOSI3IMBHI

Stop the candy-ass stuff.

Handle this issue directly. / The candy-ass approach just-isn’t going to work
(APCAC, c. 75).

20. cattle-rustler

3JI0/I1M, 10 Kpajie M’ICO B Mara3uHax i mepenpoiae Moro (KpumiH.)

Marty is a cattle-rustler, arid she’s got some stuff for sale. | She’s a cattle-rustler
to support her habit (APCAC, c. 78).

21. chain(-smoke)

KYPUTHU CUTAPETY 32 CUTAPETOIO

| have never wanted to chain-smoke, but | got addicted. / used to chain, and my
husband threatened to leave me if I didn’t give it up. | quit when he left (APCAC,
c. 79).

22.church key

KOHCEPBHUI HIXK, KITFOY JIJIs1 BIIKPUBaHHS OaHOK

Where is the church key when | need it? / | have a church key in my glove
compartment (APCAC, c. 85).

23. cliff-dweller

JIOJTMHA, 1110 KUBE Y BUCOTHOMY OYAHHKY

I could never survive as cliff-dweller in a big city. / The majority of cliff-dwellers

wouldn 't choose to live in any other way (APCAC, c. 87).

24. clodhopper
1. 4epeBUKHU BEIMKOTO PO3MIPY

Wipe the mud off those clodhoppers before you come in here.
Look at the clodhoppers she’s wearing!

2. TIypeHb, CEIIOK
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Some clodhopper came into town and fell in with the wrong crown. /

You don’t know it, but that clodhopper is worth about two million bucks (APCAC,
c. 88).

25. come-hither look

IOTJIAM, [0 CHOKYIIAa€

She blinked her bedroom eyes and gave him a come-hither look. / She had

mastered the come-hither look, but was not ready for the next part (APCAC, c.
91).

26. commode-hugging drunk

TOM, 1110 JIONUBCS 10 OJIFOBOTH; BIIICHT IT’ THUH

Bruno got commode-hugging drunk in the space of two hours. / 1 could tell by the

sounds coming from the bathroom that Ernie had come home commode-hugging
drunk again (APCAC, c. 92).

27. corn squeezings

BICK1, CAMOT'OH (TPOCTOHAP.)

Where'’s that jar of corn squeezings you usually keep under the counter? / He puts

away more corn squeezing in a month than most folks do in a year (APCAC, c.
96).
28. cotton-picking i cotton-pickin’

HIKYeMHUH, IPOKIATUHN (ITPOCTOHAP.)
What’s the cotton-picking idea? / Who is this cotton-picking bigwig pushing us
around? (APCAC, c. 96)

29. craphouse

BOMpaIbHS

Wally’s out in the craphouse reading, | guess. / Where’s the craphouse that used to
be out there? (APCAC, c. 99)

30. crispy-critter

JIOJIMHA, sIKA CI1’sIHLIA BIJ MapuXyaHu (BiJ Ha3BU IJIACTIBIIB HA CHIIAHOK)

He’s fried all right. A real crispy-critter. / A crispy-critter came in and tried to sell
tne his watch (APCAC, c. 99).
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31.crying towel

XTO-HEOY b 200 110-HEOYAb 3aCIIOKIAIIUBE, Ta «KUJIETKa», B SIKY «ILJIa4yTh)»

I guess | really need a crying towel today. / I'm the kind of person who has to carry
a crying towel at all times (APCAC, c. 99).

32. cutie pie

po3ymMHa abo mnpuBabivMBa JIOJWHA, 3a3BUYail >KiHKa ab0o0 JUTUHA (TXK. SK
3BEpTaHHA. )

She is such a cutie pie. / What’s your name, cutie pie? (APCAC, c. 105)

33. dagwood (sandwich)

BEJIMKUH, OaraTomapoBuil caHiBiu (B mepcoHaxka koMikciB Dagwood.)

| really like to make an old-fashioned dagwood sandwich every now and then. /

How many calories are there in a dagwood, on the average? (APCAC, c. 106)

34. day-tripper

TYPUCT, 110 3IHCHIOE OJTHOJICHH] TOT3IKH

At about 4:00 P.M. the day-trippers start thinning out. / Being a day-tripper is
hard on your feet sometimes (APCAC, c. 107).

35. dead-end kid

MOJIOJIa JTF0/IMHA 0€3 IEePCIIEKTHB

Kelly wasn 't your typical dead-end kid. / Max was a deadend kid from the day he
was born (APCAC, c. 107).

36. deadpan

1. HEBUpa3HE OO0IUIYS

This guy has a super deadpan. / Remember the deadpan she used to put on?

2. MOJIMHA 3 HEBUPA3ZHUM OOJIUIUYSIM

The guy’s a perféect deadpan. / When you come on stage, look like a deadpan.

3. Tyne, HyAHe, HeXuBe (3a3BUYail Ipo BUpa3 00IUYYs 1 T.11.)

What a deadpan expression! / Her face istotally deadpan. / He has such a deadpan
approach to everything (APCAC, c. 108).

37. ding-a-ling

0e3riy3za JIIoJuHA, JI0JIMHA, sIKa BlIUYyBa€ 3a1aMOpOUYeHHs (Y KO B ByXax J3BiH)
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This ding-a-ling comes up and asks me for a dollar for the orphans. | tell her | got

all the orphans | can use at any price. / Who's the ding-a-ling who painted the
windows stuck? (APCAC, c. 112)

38. dirty-minded

TOM, XTO BUILYKYE B YCbOMY JABO3HAYHOCT1 200 BYJbrapHOCTI

Bruno is sort of dirty-minded, but he wouldn’t do anything really vile. / He’s a vile,
dirty-minded jerk. / Most of those are dirty-minded (APCAC, c. 113).

39. dome-doctor

ncuxoJjor abo neuxiaTp

They sent me to a dome-doctor, but it didn't help. / The dome-doctor lets me talk
while he keeps score (APCAC, c. 116).

40. draggin’-wagon

IIIBI/I,ZIKiCHa a00 roHOYHAa aBTOMAIIIHA

My draggin’-wagon is in the shop. / Your draggin’-wagon can 't be driven in town,
can it? (APCAC, c. 121)

41. dreamboat

17IcaTbHUN KOXaHeIb (TXK. SIK 3BEPTaHH. )

Oh, Tad is my dreamboat. / A face man makes a great dreamboat, as long as you
never get to know him (APCAC, c. 121).

42.droopy-drawers

XTO-HEOY/b, 3a3BUYAl JUTHHA, YUi IITAHU MOCTIHHO MAJAIOTh (TXK. SIK 3BEPTaHHA. )
Hey, droopy-drawers, pull up your pants. / Jimmy is a regular droopy-drawers.
Maybe he needs suspenders (APCAC, c. 122).

43. duck-squeezes

JIOJIMHA, 3aKJIOMOTaHAa CTAHOM  HABKOJHUIIHBOTO cepeaoBuia  (0coOJIMBO
MOPSATYHKOM KauOK IMMOKPUTUX HAPTOMPOTYKTAMH).

Some duck-squeezer were complaining about what the new dam might do. / The

duck-squeezers were picketing the dam site (APCAC, c. 124).
44. eager-beaver

EHTY31acT
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Rocko is an eager-beaver when it comes to collecting money for Mr. Big. / The

eager-beavers were trying to buy tickets yesterday! (APCAC, c. 128)

45, eco freak Ta eco nut

JJEFOAWMHA, 3aKJIOIIOTaHa 36€p€)I<€HH$IM HAaBKOJIMIIHBOI'O CCPCAOBUIIA (’[pOXI/I
MPUHU3IL. Bijg ecology.)

They call me an eco freak, which is okay by me. / I#’s we eco nuts who think about
the future of our planet (APCAC, c. 129).

46. empty-nesters
0aTbKu, YU IITK BUPOCIIU 1 MOTXAJHU 3 IOMY

There are a few adjustments that empty-nesters have to make. / 1 don’t mind being

an empty-nester. There’s, more room (APCAC, c. 131).

47. eternity-box

TpyHa

When I'm in my eternity-box, then you can have my stereo. / | have my eternity-box
all picked out (APCAC, c. 131).

48. even-Steven

1. po3nineHuii MopiBHY

He made the two piles of diamonds even-Steven and then let me choose which one |
cake is not exactly cut even-Steven.

2. piBHUH, OTHAKOBUM (B pO3paXyHKY)

Now we 're even-Steven. / Now that we 've given each other black are we even-
Steven? (APCAC, c. 131)

49. eyewash

1. oOmaH, HICEHITHMI, JyPHUII

Aw, that’s just a tot of eyewash!

It’s not eyewash! If s true!

2. CIUPTHE

How about some of that nice eyewash! /

You 've been putting away a lot of that eyewash, haven’t you? (APCAC, c. 132)

50. falling-down drunk
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. o’ siHMit, nyxe n’ sHU

She’s not just tipsy; she’s falling-down drunk. / Poor Fred’s falling-down drunk

and has no way to get home.

2. I’ ISHUM: TI0AYHA, SIKa HE MOXKEe CTOSTH Ha HOrax

Poor old Jed is turning into a falling-down drunk. / One more falling-down drunk
in this neighborhood will not be anything new (APCAC, c. 134).

51. fatheaded

TyPHUAMN

Now that is really a fatheaded idea. / It’s not fatheaded! / Lets not come up with a
fatheaded plan. This one has to make sense (APCAC, c. 136).

52. Fiddle-faddle! ra Fiddlesticks!

exclam. «Hicenitauus!», «Masuus!»

Oh, fiddle-faddle’/ That’s silly! Fiddlesticks! You can’t be full. Have some more
(APCAC, c. 137).

53. fireworks

1. 3aXOIIJICHHA, 3aXBaT

What 're all the fireworks about around here? / When the fireworks are over, come
in and we’ll talk.

2. cnajax eMoIIiii; HOpOBHUCTICTh

After Bruno’s fireworks, we calmed down a little. / Cut out the fireworks, Sally.
Calm down and get back to work (APCAC, c. 139).

54. fish-kiss

1. mominyBatu (KOro-HeOy/1b) CKIQJICHUMHU TPYOOUKOIO TyOamu (CTYICHT.)

He can fish-kiss like an expert, which is like being an expert at nothing. / He fish-
kissed me, then ran back to his car.

2. MOIUTYHOK BUTATHYTHMH TPYOOYKOIO TyOam#u (CTYICHT. )

One more fish-kiss tonight, and | am going to scream / The actor planted a big
fish-kiss right on her lips and frightened her (APCAC, c. 139).

55. firewater

BiCK1 (B1J KOBOOIB Ta 1H/1aHIIIB.)
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This firewater leaves a lot to be desired. / This isn 't gin; it’s firewater! (APCAC, c.

139)
56. flesh-presser ta palm-presser
MTOJIITUK

It is that time of the year when the flesh-pressers really go to work. / A palm-

presser came to our door to ask us what we thought about his issues (APCAC, c.
142).

57. fruitcake ta fruit loop

1. nypuuk (Someone who is as nutty as a fruitcake Nutty — cMaunuii 1 TOH, 110
3’ixaB 3 po3ymy!).

What a fruitcake! Doesn’t even know where his head is at. Carl acts like such a
loony fruit loop.

2. TOMOCEKCyaJlicT (TOMOCEKCYaiCTaMH CJIOBO BBAXKAETHCSI 0OPaA3IINBHUM)

Who's the fruitcake who just came in? Ken said that you know who is a fruitcake
(APCAC, c. 150).

58. funny-farm

TIcUXiaTpyU4Ha JIIKapHs

I think they ought to send you to the funny-farm. / He’s too far gone for the funny-
farm (APCAC, c. 152).

59. garbage freak ra garbagehead

HAapKOMaH, KU MOKe BXXUBATH OYy/Ib-SKHIl HAPKOTUK (HAPK.)

We don’t know what she took. She was such a garbage freak / The garbageheads
will take beans or anything else (APCAC, c. 154).

60. God-box

1. nepkoBHuii opran (mpoctonap. [Top. Groat box, (squeeze-) box.)

Would you believe that the one on the left plays Cot-box on Sundays? / That God -
box sounds like it needs tuning.

2. niepkBa (IpocToHap.)

Nobody’s gonna get me into on Got-box. / My kids go to the God-box every now
and then (APCAC, c. 166).
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61. good-time man

MPOJaBEllb HAPKOTHUKIB (HApK.)
Max is the main good-time man in this neighborhood. / The fuzz wants to see all
the good-time men behind bars (APCAC, c. 169).

62. grave-dancer
JI0JIUHA, sIKa OTPUMY€E MPUOYTOK Bil 4MiXOCh HemacTh (Big dance on someone’s
grave.)

I do not want to see like a grave-dancer, but his defeat places me in line for a

promotion. / The guy’s a grave-dancer. Anything to get ahead (APCAC, c. 175).

63. hammerhead

1. nypess («Y sSKOro rojiosa TBEpa, IK MOJIOTOK))

You can be such a hammerhead! / What a hammerhead! Totally dense!

2. m’ssuuns abo HapKOMaH

These hammerheads can't even hold a simple job for the most part. / A couple of
hammerheads stood in the alley, looking suspicious (APCAC, c. 184).
64. headhunter

TOW, XTO HaliMae BHMKOHAaBIIB Ha ciyx0y, BepOyBampbHuK (head y 3HadeHHi
«HaYaJIbHHUK»)

The board of directors hired a headhunter to get a new manager. / The headhunter
brought in a few candidates, but nobody promising (APCAC, c. 192).

65. hog-wild

majneHui, OynHui

All the kids were completely hog-wild by the time | got there. / Things got sort of
hog-wild while you were away (APCAC, c. 199).

66. hunky-dory

XOPOIIHNH, BIIMIHHUH

As a matter of fact, everything is just hunky-dory. / That is a hunky-dory idea all
right (APCAC, c. 206).

67. joystick

1. TpyOKa jy1st KypiHHS OIiyMY HapkK. 3actap.
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| think that old man was married to a joystick when he was a little younger. / Many

of the old-time joysticks were very ornate.

2. curaperta 3 MapuxyaHolo; TpyOKka aJjig MapuxyaHu (HapK.)

Bring your joystick over, and we’ll do some bongs. / Tod refused the joystick,
which surprised everybody (APCAC, c. 223).

68. kidney-buster

1. HepiBHa popora

This road is a kidney-buster. 7 wish they d fix it. | That kidney-buster damaged my

car.

2. He3py4Hi a00 HESIKICH1 CUIHHS B aBTOMOOUT1

| have to get this kidney-buster replaced. / This kidney-buster is going to ruin my
back (APCAC, c. 229).

69. knee-jerk

pedIeKTOpHUM, MBUAKUN 1 HECBITOMUN

That was only a knee-jerk response. Pay no attention. / My knee-jerk response is
that you should not go (APCAC, c. 232).

70. knowledge-box

T'OJIOBa

Now, | want to get this into your knowledge-box once and for all / My knowledge-

box is just spinning with all this information (APCAC, c. 234).

71. lady-Kkiller

YOJIOBIK, SKUH Ma€ BEIUKUHN yCIIX Y )KIHOK

Bruno is anything but a lady killer. / We saw an old-time lady-killer with a closecut
black mustache and everything (APCAC, c. 236).

72. lazybones

jenap

I 'm just a lazybones, but I don’t eat much. | That lazybones is out there sleeping in
the shade (APCAC, c. 240).

73. legal-beagle Ta legal-eagle

IOPHUCT
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I've got a legal-beagle who can get me out of this scrape. / She keeps a whole

bunch of legal-eagles to handle that sort of thing (APCAC, c. 241).

74. loop-legged

1’ THUH

He’s too loop-legged to drive. / She has this strange tendency to get a little
looplegged when she has four or five drinks (APCAC, c. 247).

75. low-blow

HeuecHu# ynap (Hrkue mosica) (takox hit (someone) below the belt.)

No fair! That was a lowblow./ Coming in like that unannounced was a pretty low-
blow (APCAC, c. 248).

76. mama bear

KiHKa-mofinecekuit (mop. lady bear.)

As we came under the bridge, we saw a mama bear sitting in a pigmobile. / A
mama bear pulled the trucker over (APCAC, c. 254).

77. musclehead

IypeHb (Y SAKOTO M’S31 3aMICTh MO3KY) (TXK. sIK Tpy0Oe MOBOKEHHSI. )

Look, musclehead, do exactly what I tell you! / An overstuffed musclehead waddled
oyer and offered to bend me in half'if 1 didn’t beat it (APCAC, c. 268).

78. mushmouth

JIIOJTUHA, sIKa TOBOPHUTH HEPO3OIPIUBO, MAMIIS

Don’t be a mushmouth. Talk plainly. / How can a mushmouth like that get a job
reading news on network television? (APCAC, c. 268)

79. newshound

pernoptep (SIKUH BUITYKYE HOBHHH 13 3aB3ATICTIO TOHYAKA)

If the newshounds get hold of this story, we’ll never have any peace. / Tell that
newshound that I ’// sue her if she prints that! (APCAC, c. 271)

80. oilhead

I’ THUILS, aJIKOTOJIIK

There is an old oilhead over there on the street corner. / Paul gave the oilhead a

quarter, knowing it would be spent on cheap wine (APCAC, c. 280).
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81. old-timer

cTapuil (TK. sIK 3BEpTaHHS. )

Hey, old-timer, how’s it going? / Ask that old-timer over there if it has always been
this bad around here (APCAC, c. 282).

82. paper-pusher

1. Oropokpat, IpiOHMIT YMHOBHUK (IUB. TX. pencil-pusher.)

If those paper-pushers can'’t get their work done on time, make them stay late. /
don’t want to talk to some paper-pusher, | want to talk to the boss.

2. moauHa, sika 30yBae miapoOeHi yeku (paper-hanger.)

The bank teller spotted a well-known paper-pusher and called the cops. / The old

lady was charged as a paper-pusher and sent to jail (APCAC, c. 292).

83. pighead

BIIEPTUHN JyPEHb

Stop acting like such a pighead! / She’ll never change her mind. She’s a real
pighead (APCAC, c. 299).

84. pink-slipped

3BUIbHCHUM

| guess I've done it. I 'm pink-slipped / Now I'm a member of the young and pink-
slipped crowd (APCAC, c. 301).

85. pointy-head

IHTEIIreHT; MUCIIUTENb (TTop. conehead.)

The pointy-heads seem to live in the world of their own. / Why do pointy-heads

spend so much time arguing about nothing? (APCAC, c. 306)

86. poor-mouth

1. moraHo BiATyKyBaTHCs Tpo Oyab-koro (auB. K. bad-mouth-)

Please don’t poor-mouth my brother. | There’s no need to poor-mouth your
clothing.

2. TIOCTITHO TOBOPUTH TIPO CBOIO OiTHICTH

She’s got money, but she’s always poor-mouthing anyway. / Spend more time

looking for a job and less time poor-mouthing (APCAC, c. 308).
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87. ratchet-mouth u motor-mouth

0a3ika; JoIMHA, siKa Oe3MepecTaHKy TOBOPUTH (TXK. SIK 3BEpTaHHS.)

Tell that ratchet-mouth to shut up! / Hey, motor-mouth, quiet! (APCAC, c. 325)

88. rattlebones

MPI3BUCHKO AYXKE XyA0I JIOJUHU (TK. K 3BE€pTaHHS. )

Hey, rattlebones, come over here a minute. / Ask rattlebones over there to have a
seat (APCAC, c. 325).

89. rotorhead

10T 200 WIEH eKINa)xy BepToJIboTa (BIHCHKOB. TXK. SIK 3BEPTaHHSI.)

Radio those rotorheads and tell them to get back to the base, now! / Hey,
rotorhead. Where'’s your eggbeater? (APCAC, c. 332)

90. scatterbrain

3a0yJIbKyBaTa JIIOJIMHA; PO335Ba

| 'm getting to be such a scatterbrain, | think. / Aunt Martha is a real scatterbrain.

She always forgets where her glasses are (APCAC, c. 340).

91. screaming-meemie Ta screamiemeemie

IJIaKCUBA JUTHHA a00 JTOPOCIIHIA

Oh, don't be such a screaming-meemie! / Jennifer has been a terrible screamie-
meemie all day long! (APCAC, c. 344)

92. sewermouth

JIOJIMHA, SIKA TMIOCTIHHO BXKHUBAE JIAWKH (TXK. SIK TpyOe 3BEpTaHHS. )

I f youre going to be a sewermouth, I wish you would leave. / Who’s the
sewermouth in the plaid jacket? (APCAC, c. 349)

93. shavetail

MOJIOJIINN JISUTEHAHT; yHTep-odinep; Oyab-sKa HEIOCBiUeHA JIOaWHA (BIHCHK.
HEHABYEHUX MYJIIB MITSTh, 30pUBAOYH IMIEPCTh HA XBOCTI.)

This shavetail here is trying to tell me my job. / Who’s the shavetail dancing with
the Colonets daughter? (APCAC, c. 351)

94. sky-pilot

CBAIIICHHUK
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The sky-pilot says we can park in the church’s lot, if we don’t miss. anything up or

make too much noise. / The skypilot’s a good guy (APCAC, c. 363).

95. slick-chick

npuBadIivBa, MIJIOBUIHA (MOJIO/1a) KIHKA

Tiffany is a slick-chick. | wonder if she’d go out with me. [ Who was that slick-
chick 1 saw you with the other night? (APCAC, c. 364)

96. smoke eater

MOXKE)KHU U

A couple of off-duty smoke eaters wandered around the store doing a little

shopping. / The smoke eaters took a long lime getting there (APCAC, c. 368).

97. southpaw

JIBIIIA

Micky’s a southpaw and writes sort of funny. / My sister is a southpaw, but I'm not
(APCAC, c. 377).

98. speed demon

1. mBUAKWN OITYH; JIMXUH 137€11b

Tom is a speed demon. He qualified for the Olympics. / Watch out, here comes

another speed demon!

2. amdperaminy; MeTambeTramin

Thepe speed demons are of the highest Q. / No more speed demons for me.

3. HapKOMaH, 110 BXXUBa€e MeTamderaMiH (HapK.)

A couple, of speed demons mugged the old lady. / When they are high, most speed
demons don 't know what they are doing (APCAC, c. 378).

99. standoffish

BiIUyKCHUH

Bob is sort of standoffish until he gets to know you. / Don 't be so standoffish! Join
in the fun. / | am a standoffish guy (APCAC, c. 385).

100. stonewall

1. nepenikomxaT 4oMy-HeOy1b 800 KOMY-HEOYIb
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And again, the mayor tried to stonewall the investigation. / | f you continue to

stonewall, we’ll call in the FBI.

2. o0cTpyKILis

His answer to the committee was another stonewall that caught them all by
surprise. / The stonewall they were faced with was almost too much (APCAC, c.
390).
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